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De 



len fornsvenska syntaxen har i det hela taget hit- 
tills föga varit föremål för vetenskaplig behandling. Det 
är hufyudsakligen den enkle satsen och dess delar, som 
blifvit undersökte. För den sammansatte satsen är intet 
eller högst obetydligt gjordt. Också vållar förutom det 
upplösningstillstånd, i hvilket formerna tidigt synas hafva 
råkat, valet af lämpligt material för undersökningen här- 
vid en ganska stor svårighet. 

Vår forn literatur äger visserligen å ena sidan de för 
hvarjé språkforskare på det fornsvenska området så dyrbare 
landskapslagarne, men saknar å andra sidan skrifter, upp- 
vuxna på fullt nationel grund och såsom isländingarnes 
sagor af bildande sant och naturligt folkets uttryckssätt 
på nästan alla områden. Med undantag af lagarne ut- 
göra nämligen våra fornskrifter mer eller mindre trogna 
efterbildningar eller öfversättningar af främmande origi- 
nal. Hvad som lider mest däraf är naturligtvis den sam- 
mansatte satsen och periodbyggnaden i det hela. 

En undersökning af de syntaktiska förhållandena i 
rim verken vore helt säkert af ganska stort intresse; men 
att låta dem jämte prosaskrifter utgöra gemensamt material 
för en syntaktisk studie, vore helt säkert olämpligt, hälst 
satsfogningen i de förra till följd af versens fordringar 
jämnt och ständigt lider inskränkningar och rubbningar. 

Under sådana förhållanden har jag förfarit på föl- 
jande sätt vid valet af material för undersökningen af den 
konditionala satsfogningen i fsv. 

1 
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Af lagarne, hvilka på grund af sitt innehåll äga en 
stor rikedom på kond. satsfogningar och gifva värde* 
fulla upplysningar om den yttre satsfogningen, men till 
följd af den i viss mon enformiga lagstilen lämna ganska 
torftiga bidrag till läran om den inre satsfogningen (tem- 
pus och modus), har jag först och främst genomgått den 
äldre redaktionen af Västgötalagen. (VGL. I.) Ri- 
kaste materialet till undersökningen af den yttre satsfog- 
ningen har han lämnat, och i allmänhat har jag en- 
dast från honom anfört exempel, då den ifrågavarande 
konstruktionen varit gemensam för lagspråket. Pe sats- 
fogningar, som bära prägeln af en större ålderdomlighet^ 
har jag jämfört med motsvarande i den yngre redaktionen. 
(VGL. II.) 

Af de öfrige lagarne har jag genomgått Uplands- 
lagen (UL.) och Östgötalagen (ÖGL.). 

Citaten ur dem alla äro gjorda efter Schlyters (och 
Collins) upplagor. De uti dem förekommande förkortnin- 
garna användas äfven här. 

För aU åstadkomma en så fullständig framstillning 
som möjligt af den kond. satsfogningen i fornsvenskan^ 
sådan denna gestaltade sig under det trettonde och fjor- 
tonde århundradet, har jag från andra skrifter måst 
hämta det hufvudsakliga materialet för undersökningen 
af den inre satsfogningen. 

Fornsvenska literaturen äger en grupp skrifter — alla 
till sitt ursprung säkerligen tillhörande nyss nämnda år- 
hundraden — hvilka väl till större eller mindre delar röja 
påverkan af främmande original, men därjemte visa en 
så själfständig behandling af språket, att de i alt vä- 
sentligt kunna anses återgifva sin tids svenska. Dessa 
äro: ett fornsvenskt Legendarium, Konungasty- 
relsen samt en Parafras af pentateuken. 

Vid undersökningen af dessa skrifter har jag användt 
af Legendariet den af Stephens utgifna och i Forn- 
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skrifts-Sällskapets samlingar (VII:1 och 2) intagna texten. 
Vid citaten härifrån har jag särskild t anmärkt, i fall det 
ifrågavarande stället i Legendariet är återgifvet efter den 
äldre handskriften, codex Bureanus (Cod. Bur.), eller 
efter den yngre, codex Bildstenianus (Cod. Bildst.). 
En tredje handskrift, Skoklosterhandskriften, har jag 
endast vidrört, så vida däri någon upplysning stode att 
vinna angående uttryck i de båda andra. Af Konun- 
g a -Styrelsen (K.Styr.) har jag genomgått den af Johan 
BuRE år 1634 under titel En nyttigh Bok / om Konnunga 
Styrilse och Höfdinga utgifna texten; af Parafrasen 
af Pentateuken (Med. Bib.) den i Irsta bandet af 
Svenska medeltidens bibelarbeten af Klemming utgifna 
och i Fornskrifts-Sällskapets samlingar (IX: 1) intagna 
texten. 

Vid citaten från dessa arbeten (i h vilka den större 
siffran angifver sidan, den [mindre raden) har jag nog- 
grant följt de tryckta upplagornas stafsätt, blott med un- 
dantag däraf, att de växlande tecknen för ä och ö städse 
återgifvits med m och ö utom i citaten från K. Styr., i 
hvilka ä bibehållits. 

Af mig använda och citerade källor anföras på sina 
vederbörliga ställen. Dock anser jag mig redan här böra 
nämna, att jag haft ett utmärkt mönster i Oskar Erd- 
mann's prisbelönta arbete: Untersuch ungen iiber die 
Syntax Otfrids, Halle 1874. 

För öfrigt har jag sökt, så mycket sig göra lå- 
tit och i min förmåga stått, tillämpa på vårt forn- 
språks syntax de resultat, till hvilka de nyare syntakti- 
ska forskningarna kommit. En rikhaltig förteckning på 
arbeten inom den germanska syntaxen har jag haft i 
Scherer'8 uppsats: Schriften zur deutschen Gram- 
matik III (Zeitschrift fiir die österreich Gymnasien. XXIX 
Jahrg. 1878.). 



Digitized by VjOOQIC 



Till sist frambär jag min tacksamhet till Herr Aka- 
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§ 1- 

Genom den kond. satsfogningen sättas tvänne hän- 
delser ^ till hvarandra i det förhållande, att den ena, 
tänkt som möjlig, framkallar den andra genom sitt in- 
trädande. 

Den led af satsfogningen, som innehåller den förra af 
dessa händelser, den möjliga grunden (p rotasis, för- 
satsen^ bisatsen), är altså den betingande; den som 
innehåller den senare, den möjliga följden (apodosis, 
efter satsen, hufvudsatsen), den betingade. 

Hvarken protasis eller apodosis utgöres alltid af 
en sats, utan så väl den ena som den andra kan å ena 
sidan innehålla flera satser, å andra sidan vara ofull- 
ständigt uttryckt. 

I förevarande afhandling undersökes den kond. sats- 
fogningen från tvänne särskilda synpunkter: den yttre 
och den inre satsf.ogningen. Under den förra be- 
handlas satsfogningens utveckling, satsernas stälning till 
hvarandra, ordföljden i de särskilda satserna, konjunktio- 
nernas ursprung och användning m. fl. närliggande for- 
förhållanden; under den senare bruket af tempus och 
modus i den kond. satsfogningen. 

Under den yttre satsfogningen undersökes först 
den fullständiga och sedan den ofullständiga sats- 



* Ordet 'händelse' användes här, i likhet med 'ereignis' hos 
Erdman och 'handling' hos Nygaard, i betydelse af det i en sats 
eller satsbindning utsagda. 
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fogningen. Behandlingen af den fullständiga satsfognin- 
gen sysselsätter sig först med den parataktiska och sedan 
med den hypotaktiska satsfogningen. Under den förra 
komma de satsfogningar till behandling, i hvilka satser- 
nas förhållande till h varandra ej utmärkes genom något 
särskildt ord; under den senare de, i hvilka samma för- 
hållande angifves genom särskilda ord. j 

Under den inre satsfogningen skildras först bruket 
af tempus och modus i oratiorecta och därefter samma 
bruk i oratio obliqua. 



I. 

Den yttre satsfogningen. 

§2. 

B^ör att gifva en öfversigtlig framstälning af de för- 
hållanden, som falla under denna afdelning och för att, 
om möjligt, sprida något ljus öfver deras uppkomst har 
jag sökt att gå historiskt till väga : att från de uttrycks- 
sätt, som genom sin lösare satsfogning och sin större lik- 
het med talspråket bära prägeln af en större ålderdom- 
lighet, fortskrida till dem, som uppkommit genom de 
medel," som den talande vid en högre andlig utveckling 
mäktat ställa till sitt förfogande. 

Det skulle dock vara vågadt att göra något bestämdt 
påstående med afseende på det kronologiska förhållandet 
mellan utvecklingsstadierna, hälst dessa redan i våra äl- 
sta urkunder dels löpa vid sidan af hvarandra, dels på 
mångahanda sätt korsa hvarandra, ett förhållande, hvarom 
de i så rikt mått förekommande blandningsformerna bära 
nogsamt vitne. 

Likväl torde man i öfverensstämmelse med språk- 
historiens allmänna utvecklingsgång kunna antaga, att den 
mest komplicerade formen tillika är den yngsta; att vi- 
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<iare den mera komplicerade är yngre än den mindre 
komplicerade ^ 

1. Fullständig satsfogning. 
A. Parataktisk satsfogning. 

§3. 

Redan för länge sedan hade liian till följd af obser- 
vationer på Homeri språk ^ ledts till den anmärkningen, 
att hypotaxis öfveralt måste hafva framgått ur ursprung- 
lig parataxis; och sedan hafva senare forskare gjort till 
sin uppgift att i enskildheter framställa de mångahanda 
former och medel, genom h vilka denna öfvergång kunde 
verkställas och verkligen utförts. 

Så länge människan befinner sig på de lägre stadi- 
erna af sin andliga utveckling, uttalar hon sina tankar i 
enkla satser, den ene efter den andre, obekymrad om att 
äfven i *den yttre formen framställa det inre sammanhan- 
get och det ömsesidiga förhållandet tankarne emellan ^. 

En dylik parataxis äger naturligtvis rum, då båda 
satserna, hvar för sig betraktade, hafva lika värde för 
utsagan, d. ä. äro båda hufvudsatser eller samordnade 
bisatser till samma hufvudsats*. 

Men redan i språkets första tid, i den enkle sat- 
sens period, fans det tydligen också hufvud- och bi- 
tankar, altså också hufvud- och bisatser. Den ene af 
de efter hvarandra utsagde satserna var af större vigt 

* Jolly, Ueber die einfachste Form der Hypotaxis im Indo- 
germanischen. Curtii Studien. VI. sid. 221. 

* Thiersch, Griechische Grammatik, vorzuglich des Homerischen 
Dialekts, Leipzig 1812; 3 Aufl. 1826. 

* Kuhner, Ausfuhrl. Handb. der griech. Sprache ', Hannover 
1872. sid. 777. 

* Erdman, Untersuchungeu iiber die Syntax Otfrids, Halle 
1874. I. sid. 38. 
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för utsagan, den andre af mera; underordnad bety- 
delse ^ 

Det enda medlet för beteckningen af hufvud- och bi- 
sats var satsbetoningen. 

Att talspråket, så länge det får röra sig fritt och 
naturligt och ännu icke i någon väsentlig mon blifvit 
påverkadt af skriftspråket, ännu alt jämnt i rikt mått be- 
gagnar sig af dylika parataktiska satsfogningar, finner 
man lätt vid ett noggrannare aktgifvande på det hvar- 
dagliga samtalsspråket. 

Det låter altså lätt förklara sig, att man företrädes- 
vis, om icke uteslutande, påträflfar de hit hänförliga kond. 
satsfogningarna i fsv. i våra äldsta urkunder, lagarne, 
hvilka uppstått på en tid, då ännu icke något annat in- 
hemskt skriftspråk fans ^. 

Den ursprungliga och följdriktiga ordningen mellan 
satserna — den, att den, sats, som innehåller vilkoret, den 
såsom möjlig tänkta grunden, föregår den, som inne- 
håller det af detta vilkor beroende, den möjliga följden; 
följaktligen, att den vilkorliga bisatsen tillika är försats, 
hufvudsatsen eftersats — är iakttagen i alla de fall, som 
kunna hit hänföras. 

Ordföljden inom hvar och en af de särskilda satserna 
är den för den enkle satsen vanliga: subjektet ställes fram- 
för predikatet, så vida icke någon särskild del af satsen 
skall framhållas mer än de öfriga. Är detta fallet, ställes 
denna främst och predikatet träder fram före sukjektet. 
Att närmare angifva den ordning, som iakttages mellan 
satsens öfriga delar, tillhör närmast undersökningen af 
den enkle satsen. 



* Windisch und Delbriick, Synt. Forschungen, Halle 1871, I. 
sid. 98 f. 

' Om förhållandet i fno. se Lund, Oldn. Ordföjningslsere, 104 
b., 2. anm. 
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Ex. VGL. I. K. 14 pr. Barn porf kristnu maper huls. 
fyrra scdl barn cristna cm man huslce. Md. 4. prel drä- 
per, man. cettcepen. han ma eigh. heta pés bani. A. 8:2. 
Kona. a. slokifrillu son. ok annan apalkono son. per skulu 
bapir hcenncer arf takte. A. 16:1. Stop hors i skoghum 
gangae all. py fyl. sum af föpces ceghv per bapi. G. 2 pr. 
Bondce son vil scer kono bydice. han skal hin skyldcestce at 
hittcB. J. 3:4. Mapcer köpe mcep lösom örom okuillaptar 
scelice vid losöm, örom han skal pem Icegbiudce. J. 4 pr. 
Kmce scel iorp since cellcer mapcer Iceggcer eig .i. bo. köpir 
sce iorp aprce. pmt cer pces perrce (er iorpce wcerpi. atti. 

K. 15:1. Gcester dör at bonda taki öris mun af fatum 
hans. oc giui presti. S. 6 pr. prcel far sar. botce mapcer. 
A. 20. Inlaght fce vcerpcer bort stolet. ok bondce fce mcep 
gialdi iki fri. 

VGL. II. har samma uttryckssätt på motsvarande 
ställen, med undantag af de två från Kyrk. B. (K. 27. 

Nv um barn porf ; hds. M. um barn tha . 

K. 32. Um gcester dör ; hds. M. Dör^e^^Ä^r.), hvilken 

i Schlyters upplaga är tryckt efter en yngre hds. än 
den, som ligger till grund för den öfrige delen af lagen. 

I de öfrige lagarne äro dylika satsfogningar ganska 
sällsynta; däremot förekomma i dessa synnerligt talrikt 
hit hänförliga satsfogningar, hvilkas bisats inledes af det 
i lagspråket så allmänna, öfvergångsbildande nu^ något 
som mera sällan äger rum i VGL. I. Exempelvis må an- 
föras !>• 6 pr. Nu cer pcet böt at ranzsak. sundi. Nu 
standcer sak open su at . han skal vcerice sik. 

Anm. 1. Inledes den kond. bisatsen af nu, inver- 
teras tydligtvis ordföljden i satsen. Då härvid somliga 
hdss., såsom emellanåt händer, utelämna nu, kommer 
satsfogningen att tillhöra följande §. Sålunda har text- 
kodex till ÖGL. Vat). 31 pr. Nu brytcer man hceraps 
höfpinga dom: bote siax ma/rkcer^ under det att hdss. C. 
och F. utelämna Nu. 
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Förutom i lagspråket har jag blott i Med. Bib. på- 
träffat hit hänförliga satsfogningar, i hvilka alla den för- 
ste satsen inledes af nu, med undantag af 215^^. BisJco- 
per thcenJcer at wighia en hlcerh til prest / oc han dragher 
sik vndan lönlika oc annar komber — — \ hin ther sik 
drogh vndan / han faar ekke af wigxlomen. 

Ex. Med. Bib. 67 ^ Nw ma nakar tro atswalcenge skal 
wcerlden standa — -^ Thcessa tro oc wcento bryter äter 
cristin tro. 73»^ 99»^ 100»*. 105*^ 292^^ 

Anm. 2. Huru nära den kond. betydelsen otta lig- 
ger den temporala, framgår af nu anförda exempel, hvilka 
nästan alla lika väl kunna vara temp. som kond. sats- 
fogningar. Samma likhet visar sig äfven^ då en hds. 
använder en kond. satsfogning, under det att en annan 
på samma ställe har en temp., eller då samma sak i 
samma hds. en gång uttryckes genom en kond. satsfog- 
ning, en annan gång genom en temp. 

UL. M. 27. textkodex: Nu hawcer man annmn sarcen 

giört. pa a han hanum fa; hdss. B. och C: paghcer 

man hawcer annan ; hds. F.: tå man gör annan så- 

ran tå -— . Med. Bib. 389^^ ^n hördho the Iwdhra blcesa 
— — / tha war thz höghtiidha blcester, 389^. Hwilkin 

tima the hördho Iwdhranna noto slagh / tha fcerdha- 

dhos ihe. 

Detta förhållande påpekas redan här, enär det enligt 
mitt förmenande har spelat en väsentlig rol vid utbildan- 
det af den fsv. kond. konjunktionen. 

§4. 

Under det nu skildrade skedet utgjorde satsbe- 
toningen språkets enda medel att utmärka förhållandet 
mellan saiiserna. I ett nytt utvecklingsstadium inträder 
språket, när det i ordföljden finner ett medel för samma 
ändamål. Närmast är det försatsen, som genom den för- 
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ändrade ordföljden utmärkas såsom den kond. bisatsen, un- 
der det att eftersatseri bibehåller den enkle satsens ordföljd. 

Detta bisatsens utmärkande genom ordföljden består 
däri att predikatsverbet träder främst i satsen, under 
det att subjektet och satsens öfrige delar följa därefter: 
satsens ordföljd inverteras. 

I hvad mon denna invertering af ordföljden kan vara 
egnad att bet-eckna satsen såsom kond.^ har Erdman (a 
st. sid. 72 f.) sökt finna af en jämförelse med de satser, 
i hvilka samma ordföljd regelbundet iakttages. 

Det fins nämligen tvänne slag satser, i hvilka predi- 
katsverbet nästan undantagslöst dragés fram i satsens 
spets före alla öfrige satsdelar: frågesatser utan frågord 
och önskesatser. Det gemensamma för dem är, att en 
händelses inträdande icke f ramställes såsom visst, utan 
blott såsom möjligt. Denna betydelse af ovisshet eller 
blott möjlighet står med den inverterade ordföljden i ett 
sammanhang, hvars grund kanhända må sökas däri att, 
då predikatsverbet utsäges, utan att ännu någon bestämd 
bärare af det genom det samma utsagda (ett subjekt) 
omnämnes, tanken lättare kaa röra sig på blotta före- 
stälningens område, utan att fästa sig vid ett enskildt 
verkligt fall. 

Denna inverteringens förmåga att gifva satsen bety- 
delse af ovisshet och blott möjlighet öfverensstämmer full- 
komligt med dess användning i den kond. bisatsen. 

Ex. 1 . VGL. I. K. 7 pr. Uerdher hyrhia bnUin oc mcesso 
fat stolen, pet er nipingsvcerh, S. 5. Vcerpcer supcer mapcer 

$ar, peir, ceghu. at hotum, G. 6 pr. Fcestir mapoer tsenkiu 

ok flytcer hem ok Icegs hos ok aflcer hanni barn par a (BU- 
gin sak. a. 6: 1. Fcestir mapcer mö. gcer vip lönpeer Ice- 
ghcer han cer, sakcer. J. 7: 1. Katteer anncer. sik hauce 
herft skipt ok annar copt. sa a vitu cer cerft kailces havce. 

FS. 3. Takar mapcer hcest ceUcer, oxscb. mol- 

kcer. ko manz. all pe ceru fidl forncemi. Cod. Bur. 141 ^^ 
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(Bst pu kumin hcer mik at lösa. pcet gitar pu eigh giort. 
188^ hatuir iak b^gkt höght torn. pest cer eigh skcel. Cod. 
Bildst. 103^*. Gither jak ey nw idher giort men : vi komum 
cen tha saman jaJc gither. 369^® Rcedhas the mik Jak 
skal radha för til thera. 426®. Mödher thu min likarna. 

thces hcelglva anda nadhe sktdu göma mik. 901^*. 

vcentir thu at äldre vardher thz. K.Styr. 9*. Än 

(men) bryta the rike / ther må engin vm tala. 37*. Brytr 
ok nokor os möte siéluom / thz må aldrei svå litit wara. 

Med. Bib. 25^. Komo the thing sanlan / th/s! cer ensa- 

mins gudz wald. 143^. JEJn (men) födhis nakar / 

thz gicelder ojpta mänger. 332**. Görs nakrom androm offer 
I thz cer affgudha gmrning. 335^^ 349^^ 402*. 

I de alra flesta fall står, såsom af de anförda exemp- 
len synes, ett pronomen i eftersatsens spets. — Öfver- 
ensstämmelsen mellan lagspråket i Med. Bib. och det i 
landskapslagarne är i denne punkt, såsom i flere andre, 
påfallande. 

2. Cod. Bur. i9^^ hafpe pin kerna hcer comit. äldre 
sktdde hon hcepan coma. Cod. Bildst. 350*°. wiste iak at 
sicelin lifdhe — — . Jak drajpe mik gcerna. 475*^. Sa^he 
iak them j omna handom. waldfördha / iak munde gönom 
swcerdhin smyugha. Med. Bib. 39^^ JEn (men) ware thz 

ey före mantzins sktdd / cenkteflv^he i wmdhre. 464^®. 

Wari swa laghin Hcer matte hwar man vnderstanda. 

3. Hufvudsatsen innehåller en befalning eller upp- 
maning, som uttryckes genom 

a. conjunctivus. 

VGL. K. 6. Taker kyrkia. at fyrnass. standce stulpcer. 
liggia sillir er helt dyrni. oc festiband ligger kamber. hell. 
haltcerce sten. oc altare haui kikya vixl since samu. K. 8: 1 

JBrender. i. kirkiu. scruper . gialdi prester apter. K. 10 

pr. Hcengir klocka i. kyrkiu f ålder. i. hovod mannce. bote 
sopn fri. 10: 1. 15 pr. Md. 3: 2. 15 pr. J. 13 pr. 
FS. 5: 3. 



Digitized by VjOOQIC 



13 

b. imperativus. 

Cod. Bildst. 902*®. (Bru idhre gudha sanne theen mik 
thera dygdh oJc gangin Mit til min. Med. Bib. 300** Rai- 
der thu cen mit folk Se nw i morghin / skal iak 

lata rceghna. 

c. omskrifven form. 

VGL. Md. 5: 4 Drcd^^cer mxiprnr . eigh. ma frip 

flyia, A. 8: 3. skiutcer pa kono af handum, ] scer, ma cig, 
ho hcenni. G. 8: 1. Myr pir kona barn sit. Dratpcer svn 

fapur sin, Ällum slikum malum skal af landi skiptce. 

K. 1 1 pr. Löpcer dr cell bort - — ok gör nokon skapa. 

eig skal laiuxrpcer, skcedce gialpa, J. 5. 16: 1. 5. 2: 1. 5 
pr. FB. 7: 3. Med. Bib. 307'S Leivis ther nakath aff. / 
th0 skal brtmna. 3^34". 335>. 335^^ 336*«. 338". 

Anm. 1. Då forsatsen, såsom i dessa nu anförda ex- 
empel, har inverterad ordföljd och eftersatsen är en fråge- 
sats, hvarken kan eller behöfver denne senare utmärkas på 
något annat sätt. Med afseende på den kronologiska ut- 
vecklingen kan satsfogningen lika väl räknas till ifråga- 
varande afdelning som till senare utvecklingsstadier. 

Cod. Bur. 188^* hattar iak samtdund grauit gopan 
brun, huru ma iak han sialttar åtar tceppa. Med. Bib, 147". 

Eafdhe ewa syndath / hwat hafdhom wi heelder 

nwtith, 328'®. War this swa mykin wadhe / Hurw 

myklo mere wadhe mon thz wara. 

Anm. 2. Under språkets vidare utveckling inträffar 
det, såsom framledes (§ 21.) närmare påvisas, att den 
kond. satsfogniugens satser byta plats, så att hufvudsat- 
sen träder främst och bisatsen efterst. Vid en sådan 
satsernas stälning händer det, fast högst sällan, att den 
kond. hufvudsatsen efterföljes af en bisats med inverterad 
ordföljd. Satserna förenas i detta fall genom ok. 

Cond. Bildst. 347 \ Ok kom ensamin modhorin ifuir et 
skicer ok munde mestenfri harme hafua sik scenkt / 
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(oc Jiafdhe hon ey waan haft) *. 86 P. mange var o the som 
cy hafdho komit til rcette troo: ocjiafdho tJwey hört 91 G^*. 
os lyster at cengom mat cella dryh oc jmgom vi Juer vara 

§5. 

Utgöres det betingande uttrycket af flere satser, ut- 
tryckas desse 

antingen alla i den enkle satsens ordföljd eller alla 
genom inversion (se de anförda exemplen!); 

eller några på det ena, några på det andra af 
nämnda sätt. I detta fall uppkomma blandnings- 
former. 

1. Den förste satsen har den enkle satsens ordföljd; 
de öfrige inverterad. 

VGL. I. J. 13: 3. Bröpcer skiptce iorp sinni. huscer 

anncer ut a ahcer. liggcer teghcer vip tegh. han, a. 

iamna vitu uip pcen i by hor. (VGL. II. J. 30.) 

2. En eller flere satser hafva inverterad ordföljd; 
den eller de öfrige den enkle satsens. 

VGL. I. O. § 10. Lopcer m^pcer ok gycers bunka- 

biteer, mapcer standcer a halsi ok a höfpe ok hcericBr man. pcet 
cer nipingsvcerk. A. 13: 4. Skilias mcen hemce. far annar a 

skip . dör hin cer hemm var ok pen findpcer dopen cer 

heman for. ok vet eigh . hvarghi perrce cer annars arvi. 

A. 19. Farr anncer broper kopfcerpum ok annar hemce i 
asku sitcer bapir aghu per iammykit. J. 7: 2 Kallcer an- 
nar vtskipt eghoe ok annar a bol. sa a uitu cer bol a. U. 
5. 5 pr. Gifwcer man (hds. F. Nw gifmr) manni sak 

— — biupcer pcen lagh före sik hin mil cei wipcertakce. 

Iceggi pa nipcer ok takt fylli pcen ep eellr wceri 

fallin. 



^ Det af O inneslutna är i hds. insatt af en senare hand öfver 
bortskrapade ord. 
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B. Hypotaktisk satsfögning. 

§6. 

När med det andliga lifvets vidare fortskridande det 
inre sammanhanget mellan tankarne begynte tydligare 
träda fram för medvetandet, skapade sig språket så små- 
ningom i särskilda ord tecken för satsbetoningen. 

Rikaste materialet härtill lämnade pronomina. Först 
och främst användas de sjelfva för detta ändamål; och i 
detta fall står satsfogningen ännu på gränsen mellan pa- 
rataxis och hypotaxis, mellan oförbunden och förbunden 
satsfogjiing. — I samma sylte tjänstgöra vidare af prono- 
minela rötter härledda adverb och slutligen af dessa ad- 
verb uppkomna konjunktioner. Genom de förra lägges 
grunden till och genom de senare arbetas alt mer och 
mer på den språkliga byggnad, som slutligen i fuUän- 
dadt skick framträder i den ofta konstnärligt utförda 
perioden. 

Men äfven andra ordklasser hafva fått lämna sina 
bidrag till detta arbete för att här och där fylla en 
lucka, för att på ett noggrannare och expressivare slltt 
uttrycka bisatsens förhållande till hufvudsatsen. 

Af så väl det ena som det andra medlet har enligt 
mitt förmenande fsv. begagnat sig vid utvecklingen af 
den kond. satsfogningen, fastän de på ett egendomligt sätt 
sammansmält med hvarandra i de åt oss bevarade språk- 
liga minnesmärkena. Den närmare utredningen häraf läm- 
nas i det följande. 

De pronomina och med dem befryndade ord, i hvilka 
språket funnit en utväg att närmare angifva det förhål- 
lande, i hvilket satsfugningens satser stå till hvarandra 
och hvilket tidigare angafs endast genom satsbetoningen 
och sedan genom ordföljden, hafva ursprungligen haft 
sin plats i eftersatsen. Härifrån hafva de sedermera under 
språkets vidare utveckling kunnat öfvergå till försatsen. 
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1. 

§ ^^ 

I fsv., liksom ännu i det talade språket, påträffas i 
ofta i den enkle satsen vissa ord, till större delen prono- 
mina eller af dem härledda ord, hvilka visa tillbaka på 
eller återtaga enskilda förutskickade satsdelar. Såsom ex- 
empel härpå anför jag från for nskrif terna 

ÖGL. G. 6 pr. /ri allaprcestins gcemingapasJcal . 

K.Styr. 30^^. Gudh ok rätvis lagh the forbitulha. Med. Bib. 

94" Taga widh fals före sannind Thz mr mänt isens 

synda pJagha. 107* ^ Oc cen cepter syndina / tha matte 

hem Icenge liwa, 357'. wn före folkeno tha war thera 

andelik vnderstandilse huld. 

På samma sätt användas dylika ord i eftersatsen af 
en satsfogning. Såsom tillbakavisande och återtagande 
äro de också betonade och träda därför i början af sat- 
sen, inverterande dess ordföljd. Genom dessa ord an- 
gifves nu närmare förhållandet mellan satserna, i det 
att den redan uttalade satsen återtages och sättes i ett 
visst bestämdt förhållande till eftersatsen. Till större 
delen äro dessa ord olika alt efter det förhållande, som 
genom dem skall uttryckas mellan satserna. Så använ- 
des i fsv. py till att beteckna, att förhållandet mellan 
satserna är kausalt; pa^ när samma förhållande skall an- 
gifvas såsom temporalt. 

Till utmärkande af det kond. förhållandet mellan 
satserna brukas i de genomgångna skrifterna pa, i samma 
betydelse (i sådant fall), som det ofta har i den ofull- 
ständigt uttryckta satsfogningen och som då ännu äger i nsv. 

Den förut (§ 3, anm. 2) påpekade slägtskapen mel- 
lan den temporala och kond. satsfogningen gör det min- 
dre underligt, att samma ord kan användas till beteck- 
nande af förhållandet mellan satserna i två olika sats- 
fogningar. Om denna likhet i betydelsen i och för sig 
utgjorde en borgen för att intet missförstånd kunde upp- 
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stå vid användandet af det anaforiska pa i en kond. sats- 
fogning, förebyggdes ett sådant ännu mer, såvida man 
antager, att ordet först användts till att beteckna det 
kond. förhållandet i de satsfogningar, i hvilka innehållet 
i försatsen redan genom ordföljdens invertering beteck- 
nades såsom endast möjligt eller antaget. 

Det är nämligen en ofta varseblifven företeelse under 
språkets utveckling, att till en försats, som till bety- 
delsen ligger nära en annan sats, kan sluta sig en eftersats 
på samma sätt, som om den vore eftersats till denna 
närbeslägtade. Så har jag antecknat en stor mängd ex- 
•empel på det förhållandet, att till en allmänt-relativ sats, 
som till betydelsen ligger särdeles nära den temporala 
och kond. S sluter sig en eftersats på samma bätt, som 
om försatsen äfven till formen vore temporal eller kond. 

Ex. UL. J. 13: 2 hwar sum iorp giptir pa höte 

pcen pre markcer. Cod. Bildst. 910^". hwilhin ekke vidher 
sigher allo thy han cegher tha kan han ekke vara min ken- 
nesuen. K.Styr. 8". Ok hwar cy haldz thet / thå er thet 
oiaflikt almogans fördervihe. 18". 20*». 2P». 25'. 26*^ 
Med. Bib. 76^ ^ Oc hwilhin tw thing göra ena natura I tha 
ma hwarce thera iamwcel wara fra andro som me, 172^**. 
Hwa som ceter blodh / tha skal tak hcempna ower han. 219^^. 
258". 301'^ 3i2«^ 425*^ Förutom i de genomgångna 
skrifterna har jag synnerligen ofta påträffat sådana exem- 
pel i Bjärköarätten. 

^ Denna logiska likhet framgår bland annat däraf, att en 
allm.- rel. och en kond. sats kunna koordineras i samma protasis, 
nnder det att eftersatsen har den kond. eftersatsens form; äfven- 
som däraf, att liknande uttryck en gång framställas i en allm.- rel. 
sats, en annan gång i en kond. sats. 

£x. Med. Bib. 335'^ Hwilkin man som stifél annan man j oc seel 
Jian före wcprdh / wardher han funnin oc vninnen / tha skal han 
dö, 323*. Hcente oc nakar mananakrom androm sicex daghum ( rneer 
— / tha hittis thz owerwar rotith; jfr härmed 323*®. hwa som oc 
hcente minna j han hafdhe (sngin skadha. 

2 
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§8. 

a. Den kond. försatsen har inverterad ordföljd, efter- 
satsen inledes af pa (tha). 

Ex. 1. VGL. I. K. 10: 3. BresterMocJccefripem.paér 
hvn vgild. K. 16. Gånger prestir .^. sokn annars pr ests 
ber. i. bok ok stol ok Ices iuir folké. pa cer han sakar. A. 
23. G. 4 pr. FS. 2: pr. FB. 7 pr. God. B\ir.U\pröuaiupa 
at vi gratom: pa tala pe tel var spöt. Ib^.vUt pu potro.a. 

ihesum christum pa varpar pu lös. 139^ 141**. 155^ ^ 

155*\ 207*. 209^^ God. Bildst. 113'. ok fncler jak sidlmn 

; Tlia vil jac höra jdher ordh. l•Jö*^ Vilt tim oklia- 

num thicena: Tha wardher tim scel. 127*'. 209'^ 326^^ 
310^'. 4ir*. 453^ 473^^ 571*2. 619*^ 786*^ 842^ 

899^ 911". 912^ K.Styr. d\ Ok ivil nokor rätta / 

thå komber ther af slagli. lb'^\ 23=^^ 25^ 26*^ 33*^ 
423. 4921^ 5913^ 6119^ 7514 78^'. 84*^; Med. Bib. 53*«. 

Spor o€ nakre mcen . Tha swarom wi. 53^^. 57^ \ 61^^. 

125*^ 139^ 139^ 1402^ 241^^ 243*3. 243^2. 258«. 303». 
323^ 360^*. 363'. 375^2. _ 7312 ^^ ^^^ ^^^.^^. fj^^^g j^^ 

wandis tha hawa the. 80^^. 14(518 279^ 389*^. 395^ 

4432^ 

2. Af de kond. satsfogniiigar, i hvilka bisatsen 
tillika är försats och båda satsernas predikatsverb stå i 
conjunctivus, har flertalet denna konstruktion. 

UL. Prsef. warin allir rcetwisir pa purfpti m laglm 

wip. OGL. El)s. 15: 2. uare pcet sua pa bruti lian. Cod. 

Bur. 23*. ha/pen ii eihg Imna caJlat tel hialpa. pa va- 
rin ii nu alle vip grund döpe. 139**. 4942^ Cod. Bildst. 

106^*. hafdhe tim seet ok ncer waritli: Tha knatte 

thit mceghin hafim vamkad^. 118*. 118'. 226". K.Styr. 

76*®. Än skulden the ensame samman byggia i Tå 

gätin töm ey wäl åsamt. Med. Bib. 31^. Ware fotin ewer- 

dlielika tim ware oc ficetith. 34^. cen thörffte han rwm 

oc stadh I tha ware han ey fulkomin. 38*^, 82**. 83*'. 86^*. 
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89^ 89^ 1162*. 11630. ^202^ 148^^ 244^3 247^^ 31P«. 
344^^ 351 ^ 397^^ 

3. Hufvudsatsen innehåller en befalning eller upp- 
maning, som uttryckes genom 

a. conjunctivus. 

VGL. I. VS. 3 pr. liggcer han fiura clagha pa lote 

örce, B. 9. gangcer pcer iiiir, pa böti cengtm. A. 4 pr.; 22. G. 
5: 1; 7. FS. 6: 3, 4. Cod. Bur. 103^ cer simon gup pa 
sighi. Med. Bib. 337^. Gratver manbnui I ocIgkJcer ey owa)i 

I oc f ålder innan annars mantz oxe / tha sJcal han 

gicelda I oc hawe thz. 

b. imperativus. 

Cod. Bur. 189^ bristar pin gup oh faldar nipar. pa 
tro M. min gup. 209^^. Cod. Bildst. 315^^ wilt thu bcetra 
fa tha lofua miJc. 330^. 355^^ 412^ 463»^ 486^^ 902^ 
912^^ K.Styr. 22* Äst tu tvitir / tå sMpa tin tima. 2i\ 
2b\ ÖP. 7P«. 

c. omskrifven form. 

VGL. I K. 20. pr. Ä maper bol .i. by. aprum oh sar. af- 
scedhum^ pa skal han tyundce lucce. Md. 5: 6. Varpcer su- 
pc^rman drcepin cellcer censJccer mapcer, pa skal bota, Md. 14 
pr. S. 1 pr.; 2. B. 1 pr. A. 14 pr. G. 9: 1. J. 2: 2; 16 pr. B^. 
17. LR. Cod. Bildst. 593^ tvilin j cristne vara tha skulin j 
widher sighia alt thzgoz. K.Styr. 2 P. Wil tu witerlika liua 
I tå skal tu tik ä samuledh halda. 21'*. Wilt thu vitr 
warda / tå skalt tu alt fri huxa. 2VK 23'^ 25^^ 75^ 
75'\ 78^ 85^^ 85^^ Med. Bib. 205^^ synis oc idher an- 
nathj tha maghin i mik oc thz sighia, 335* 3. Wil ey henna 
herra elska hona / tha ma han ey scelia hona, 337^^ 337^°. 
338^0. 338". 373^*. 

§ 9. 

b. Den kond. försatsen har den enkle satsens ord- 
följd, eftersatsen inledes af pa (tha). 
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Ex. VGL. I. K. 18. Bonde, dör .1 sökn ok uill. 

hatue. pa skal prester uighia, VS. 3 pr. pr(Bl far 

vcepcB sar ma eighi hycerghas Uggcer attce daghte. pa 

skal bötcB. A. 4: 1. Bondce a sun kona cer map harni dig- 
ghcer pa skulu per bap i bo s-ittice. A. 17: 1 Bonpe kallcer 

han havce lön bo bceggice perrce pa skal uittB. 5. 19 

pr. Bonde cer til vinorde bipin pa skal sa vinges, 

VGL. II., som saknar af de här ofvan anförda exem- 
plen motsvarande i VS., uttrycker exemplet från AB pii. 
samma sätt som VGL. I. Däremot har KB. 42 (VGL. I. 
K. 18.) Um bonde dör i sokn (hds. M. Dör bonde i Sokna.) 

00 uil ligia. pa skal jprcester lians lik uigia, i. 54. 

(VGL. I. 1). 19 pr.) bonde cer til vinorps bipin pen skal 

vingce; på fiSrra stället nltså en yngre, på senare en äldre 
utveckling. Ett hit hänförligt exempel är VGL. II. 
J. 14. Maper vil iorp at vcepium taka. pa skal fcest til 
repce, 

I de öfrige lagarne inledes synnerligen ofta i detta 
fall försatsen af nu *. Med afseende på de, andra skrif- 
terna har jag funnit exempel härpå blott i Med. 
Bib. Med undantag af 81* Oodher mcester man lian gör 
et andbudh / fha aktar han ey och 134*'. Allakonor födhas 

i oc soma hafdho nödh j oc ey soma / tha synis 

at war herra^ inledes försatsen af nu. 

Ex. 336^^. Nw war oxsen för stangull / oc hans herra 
waradhe ey för oxsan — — / tha skal oxsen — — nidher 
brytas, 337*®. Nw cer oxen for st(ingull / oc hans herra 

wiste thz wcell / oc Icet han lösan gänga / tJm skal 

hans herra gicelda oxa^ore oxa \ oc tagha then dödlia til 
sik allan osktptan. 



* 1 de hdss.) där nu ute lämmas, faller satsfogningen under 
förra afdelningen. Ex. ÖGL. ES. 8. Nu skiptas tnten iorpumuipar 

: pa koma i mänga sceldir, hvarest hds. F. utelämnar nu (jfr 

§ 3, anm. 1.). 
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Anm. Någon gång förenas eftersatsen medelst oh med 
en genom inverterad ordföljd utmärkt försats ^ 

Ex. UL. M. 24: 1. htcggcer aff tu Jingcer éllr pry. ok (er 
Icdstis hoten py sanue. (hds. F. har tå i st. f. öä). Med.Bib. 

392®. Wcehh&r os godh natur a / til godlmn hagh / oc 

forsJctdlom wi cmgaledh os. (Jfr Med. Bib. 392*^ Wc^Hcr 
os then hcelghe ande / tha forsktiUom wi os,). 

§ 10. 

Utgöres det betingande uttrycket af flere satser, ut- 
tryckas desse 

antingen alla i den enkle satsens ordföljd eller alla 
genom inversion (se de anförda exemplen!); 

eller några på det ena, några på det andra af 
nämnda sätt. 

1. Den eller de förste satserna hafva den enkle sat- 
sens ordföljd; den eller de öfrige inverterad. 

E^^. VGL. 1.1L.\4:\\, Barn far eighhristnumaper eigli 
husl, celler öleng. mr prester forfallalös. pa cer han 
sceJcer, B. 8. Kona firigcer manni. fcellir håna lukt hcerasz- 

namd. pa skal hun hau^a. A. 4: 2. Kona giftiss . cghu 

barn amhut . pa ma pem scetice. G. 1. Konongcer 

vil scer konq hipia. JEr pcet vtmn konongrikiz, pa skal mcen 

since latce. M. § 2. Mylnu staper Ugcer öpe. ceru fång 

af roten, pa a sa wald at takce, M. § 6. Mapcr gcer 
myulnu, a ceng sinni liggcer grcennce almcennigcer i gen an- 
nanuagh, a hyr anncer. pa skal han landfcestu köpre. 

Motsvarande ställen i VGL. IL (Fr. 12. G. 1. M. § 
2, 6.) hafva samma konstruktion. Undantag gör endast 
KB. 28. Ean harn fa (hds. K. Faar harn., hds. M. Um 
barn far.) ey kristindom. mather ey husl cella olneng. cer 
pr (ester förfalla lös höte. Hit hänförligt är äfven VGL. IL 



* Angående ett liknande förhållande i fno. se Lund, a. arb. 
sidd. 344, anm. 2; 407, anm. 3. 
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R. 12. Maper rcenir man. oc cer eig hlat celler blopokt, 
(pJJer san asynir vitni til. pa skal vcerice sik. 

Anm. 1. Detta senare exempel visar bland många 
andra, huru samma sats kan uttryckas på olika sätt. Flock- 
öfverskriften RB. XII. har nämligen tmi maper rceni man 
och VGL. I. på motsvarande ställe R. 6. EcfMir mapcer man. 

Anm. 2. Utgöres det betingande uttrycket af fiere 
satser och har den förste af desse den enkle satsens ord- 
följd samt är inledd af nti, har den eller de öfrige sat- 
serna särdeles ofta inverterad ordföljd. 

Ex. UL. M. 9: 2 Nu drcepmr man anncen. komhcer han 
til pinx. ok wipcer dräp kicennis. pa a malseghande wald. 
M. 9: 4; 51 pr. Kp. I pr. V. 2 pr. ÖGL. M. 2 pr. Nu 

s(dghcer systir at ; haucer hropirin bott a margh ar 

haft ok hcefpat pa cer pmthans uitzs orp. Ma. 8 pr. B. 43: 1. 

2. Den förste satsen har inverterad ordföljd; den 
eller de öfrige den enkle satsens. 

Ex. VGL. I. A. 18 pr. Dör hondce husprea^ Uvir.hoa 
iorpo hans dör fri fardaghce. pa skal hun farce. 



§ 11. 

Kasta vi en blick på de satsfogningar, som så väl 
till betydelse som till form stå den kond. nära (den tem- 
porala och den kausala), visa sig dessa hafva genomgått 
samma utvecklingsstadier, som här ofvan framstälts med 
afseende på den kond. satsfogningeu; dock med den in- 
skränkning, att hvad där blifvit sagdt om den inverte- 
rade ordföljden i försatsen naturligtvis ej kan tillämj)as 
på dem. För öfrigt äger full öfverensstämmelse rum. 

1) Så kan satsfogningeu utgöras af parataktiska, i 
den enkle satsens ordföljd uttalade satser ^ 

^ Angående förhållandet i fno. yttrar Lund a. arb. 104 b) 
^nm.: 'I det gamle digtersprog opstilles undertiden to Söetninger 
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Ex. Cod. Bur. 17G*^. pe vildo han annan tima hrcenna 
Sanctus iacohus tok han mz vald .v.brandum. llQ^^^suenen 
öpte sanctum iacobum til halp, ok bran hanom htmrte höt 
^cella McBpe. 

Anm. Då en och samma satsfogning på detta stadium 
merendels låter uppfatta sig på flera sätt, kan i åtskilliga 
af de i § 3 såsom kond. anförda äfveu en temporal eller 
kausal betydelse inläggas. 

2) Vidare kan försatsen utgöras af eji sats i den 
enkle satsens ordföljd, under det att eftersatsen sättes i 
ett bestämdt förhållande till denne genom ett i dess spets 
stäldt ord, vanligast resp. pa (tha)^ py (thy), hvilket 
genom att invertera satsens ordföljd visar sig tillhöra den 
samme. 

Ex. Cod. Bur. 141* ^ pe vildo han lösa, pa dumnapo 
per a arma, 50^^. vcel cerum vi sate vm al mal. okfél scele 
• PP porven ii eigh. 

Följa vi nu vidare nämnda satsfogningar, tillkomma 
följande utvecklingsstadier. 

3) De eftersatsen inledande, tillbakavisande orden 
hafva öfverflyttats till försatsens spets, under det att de 
dock kvarstå vid början af eftersatsen, inverterande dess 
ordföljd. 

Ex. VGL. I. K. 8: 2. pa er han hauir svoret. paskal 
j^ester bötce, Cod. Bur. 175*^ py at pu bedes pik 
cenga siala hialp . py com pik pcessce likarna qual. 

4) Slutligen visa sig nämnda ord endast vid försat- 
sens spets, undet det dock eftersatsens ordföljd inver- 
teras. 

Ex. Cod. Bor. 6®. pa alle var o samankomne tepes cengen 
icertekn. 7V^. pa Josep pörste fast brast up mn kcelda. 
Jfr för öfrigt bruket i nsv. 



som sideordnede i steden for at den ene skulde vsere en tids-, 
årsags- eller betingelsessetning.' 
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Denna deras användning i försatsen är sekundär 
och deras ursprungliga plats är i eftersatsen*, ty äfven 
då de stå i försatsen, visa de, att de egentligen tillhöra 
eftersatsen, först och främst därigenom, att de i denna 
sin stälning, om eftersatsen frånskiljes, icke gifva någon 
mening åt försatsen, utan alltid visa hän på eftersatsen 
såsom försatsens nödvändiga fylnad; vidare därigenom, att 
de icke utöfya någon inverkan på försatsens ordföljd^ 
fastän de stå i dess spets, under det att de, äfven om de 
icke upprepas vid eftersatsens början, likväl invertera den- 
nes ordföljd. 

Stälda vid början af försatsen, utgöra de en formel 
beteckning af det förhållande, i hvilket satserna stå till 
hvarandra. Då sålunda t. ex. pa stäldes redan vid för- 
satsens spets, föresväfvade den talande föreställningen^ 
att försatsens händelse stode i ett "^a-förhållande" (d. ä. 
i det förhållande, som genom detta ord vanligen an- 
tyddes) till eftersatsen ^ 

Låta vi nu t. ex. en temporal satsfogning (jfr § 
11. 1) Anm.) genomgå de olika utvecklingsstadierna, erhålla 
vi följande utvecklingsserie. 

1) VGL. I. G. 2 pr. Bondce son vil scer kono hydice. 
han skal hin skyldeestce at hittce, 

2) Bondce son vil scer kono bydice. pa skal han hin 
skyldcestce at hittce. 

3) pa (pa cer) bonde son vil scer kono bydice. pa skal 
han hin skyldcestce at hittce. 

4) pa (pa cer) bonde son vil scer kono bydice. skal 
han hin skyldcestce at hittce. 

Jag har dröjt något längre vid denna punkt, därför 
att det förefaller mig sannolikt, att en del af de kond. 
satsfogningarna i fsv. utvecklat sig i öfverensstämmelse 
med denna utvecklingsserie. 

* Erdman, a. arb. I. sid. 46. 

* Erdman, a. arb. I. sid. 47. 
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§12. 

Af det föregiiende (§§ 8— 10) har det visat sig, att j&a, 
stäldt i början af eftersatsen, användes till betecknande af 
det kond. förhållandet mellan tvänne satser. Antager man 
nu, att den kond. satsfogningen kunnat vidare utveckla sig 
på samma sätt, som här ofvan framstälts med afseende 
på de med den samma närbeslägtade temporala och kau- 
sala satsfogningarna, kännetecknades närmaste utveck- 
lingsstadiet däraf att pa, under det att det ännu stod 
kvar vid eftersatsen, äfven utsattes vid försatsens början. 
Det berättigade i ett sådant antagande tyckes framgå 
däraf att, under det att den kond. satsfogningens föregå- 
ende utveckling öfverensstämmer med nämnda satsfogning- 
ars, andra i språket förekommande kond. satsfogningar 
därigenom finna sin förklaring. 

Då nu dessa senare förekomma redan i våra älsta 
skriftliga minnesmärken, är det å ena sidan omöjligt att 
närmare angifva tidpunkten för deras uppkomst, men å 
andra sidan finnes lika litet något, som strider mot det 
för deras förklaring nödvändiga antagandet, att detta 
skett på en tid, då ordet pa ännu hade den med det got. 
pan ölverensstämmande formen. 

Detta både vid försatsens och eftersatsens spets ut- 
satta pan har undergått följande förändringar. 

Det vid eftersatsens spets stälda pan var såsom ett 
återtagande och tillbakavisande ord betonadt; det vid före- 
satsens början stälda däremot, såsom en endast formel be- 
teckning af satsförhållandet, obetonadt. Såsom sådant 
var det underkastadt samma förändring som andra med 
p begynnande atona. Det är nämligen påvisadt ^, huru 
nordiskt ew, (en (men) och ew, mn (än) uppkommit ur ur- 
sprungligare pan genom bortnötning af det begynnande p 
och bibehållande af slutljudande -n genom proclisis. Så- 



* Kock, Om några atona, Lund 1879. 
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som obetonadt kan nu, såsom nämndes, det i försatsen 
stälda pan (om) sättas i jämnbredd med nämnda ord, och 
ljudutvecklingen pan — tn, cen^ (om) ar den samma som 
i pan — en^ cen (men och än). 

Det i eftersatsen stälda pan behöll såsom betonadt 
p- och följde den vanliga slutljudslagen. 

Anm. 1. Det förhållandet, att den kond. konjunk- 
tionen i fsv. sålunda utvecklat sig ur ett ord, som tillika 
hade temporal betydelse, har sin motbild inom ett närbe- 
slägtadt språk: i utvecklingen af det nt. wenn. 

Anm. 2. Det i eftersatsen af en temporal satsfog- 
ning stående pa (urspr. pan) har troligen också, öfver- 
flyttadt till försatsen, kunnat öfvergå till en^ cen. Spår häraf 
finner man någon gång i fno. (se bland annat Egilssons 
Lexicon poeticura sid. 186% Oxforderord boken sid. 128% 
Fritzners Ordbog sid. 118^). Troligen har dock tidigt 
en förändring inträdt. De temporala och kausala sats- 
fogningarna hafva visserligen flere beröringspunkter med 
den kond., men uti ett äro de den samma olika. Den 
kond. satsfogningen äger nämligen en vida större förmåga 
än de öfriga att genom ordföljd och modus beteckna för- 
hållandet mellan satserna. Så sakna de öfriga möjlighe- 
ten att genom förändrad ordföljd angifva satsens bety- 
delse, och likaledes understödjer modus vida mindre deras 
satsförbindningsord vid angifvandet af förhållandet emel- 
lan satserna, än hvad förhållandet är i den kond. satsfog- 
ningen. Härför hafva de från annat håll måst söka 
ersättning och nödgats göra själfva inledningsordet till 
ett expressivare uttryck för satsförhållandet. Likasom 
py förstärkts af at^ hjir med det temporala indelningsor- 



» Skrifves an VGL. I. B. 1 pr. A. 15. J. 18. ÖGL. Vins. ind. 
4; för öfrigt i de genomgångna skrifterna det största flertalet 
gånger «n (ån)] i Cod. Bildst. förekomma cen och en ungefår 
lika ofta. 
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det förenats en relativ partikel, till hvilken det samma 
kommit att intaga samma stälning som demonstrativet 
till sitt rejativ. Däraf pa cer. Sedermera har relativ- 
partikeln kunnat utelämnas vid pa^ så att detta ensamt 
under denna form inledde den temporala bisatsen. 

§ 13. 

Emellertid har förmodligen det kond. can ursprungligen 
icke haft en så vidsträckt användning, som det äger i 
våra fornskrifter. Grunden till detta antagande ligger 
däri, att, enligt min mening, kond. satsfogningar i fsv. 
tidigare funnits^ som uppstått på ett för dessa egendom- 
ligt sätt och haft sitt särskilda inledningsord, men så 
småningom under språkets utveckling sammansmält med 
de här förut behandlade satsfogningarna. Till den när- 
mare iramstälningen häraf öfvergår jag nu. 

För detta ändamål blir det nödvändigt att först egna 
någon uppmärksamhet åt den i de nordiska språken fö- 
rekommande kond. konjunktionen ef. 

Angående uppkomsten af denna konjunktion och de 
ord, som i andra germanspråk motsvara den samma, hafva 
sedan lång tid tillbaka olika meningar uttalats ^ I huf- 
vudsak låta de fördela sig i tvänne grupper. Å ena sidan 
har man till grund för detsamma lagt en pi'onominalstam, 
å andra sidan däruti sett en absolut briikad kasusform 
af ett nomen. 

Till den förra gruppen höra de åsigter, som uttalats af 
Dieffenbach, Benfey, Graff, Holmboe, Bopp, Sche- 
rer, Leo Meyer och Curtius. Alla desse se i ifråga- 
varande ord ett af en demonstrativ (eller relativ) prono- 
minalstam medelst en för öfrigt dunkel och olika upp- 
fattad afledning bildadt ord. 

* Hildebrand, Ueber die Cond.-sätze und ihre conj. in de- 
ält. Edda. Leipzig 1871. sidd. 4 f.; Erbe die Cond.-sätze bei Wolr 
fram, Paul u. Braune, Beitiäge V. sid. 21 f. 
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Till den senare höra de, som framstälts af Grimm, 
och i hulVudsaklig anslutning till honom af Wackerna- 
gel, Hildebrand, Bezzenberger, Erbe, Tobler och 
Leffler. 

Enligt dessa senares åsigt utgör ef ursprungligen en 
absolut Inytjad kasusform af ett substantiv, som i fht. är 
bevaradt under formen iha och under olika gestalt äfven 
förekommer i de nordiska språken (§ 14). Förloppet af dess 
utveckling till konjunktion tankes hafva varit följande ^ 

Substantivets grundbetydelse omfattade ursprungligen 
både "dubium" och "conditio". Till en utsaga, som utan 
något tillägg skulle fått en vidsträcktare betydelse än 
den åsyftade, slöt sig substantivet i en adverbielt brukad 
kasus för att beriktiga eller fullständiga den samma. 
Detta utfördes närmare i en sats, som anslöt sig till sub- 
stantivet. — Sedan därefter så småningom medvetandet 
om ordets ursprung försvunnit, betraktades den stelnade 
formen såsom inledningsord till den följande satsen. 

Sålunda uppfattadt, tillhörde ef altså ursprungligen 
hufvudsatsen, och dess egentliga uppgift var att inleda 
en efterstäld sats, framställande det vilkor, under hvilket 
den förut utsagda allmänna satsen i ifrågavarande tall 
ägde giltighet. 

Med tillbörligt beaktande af det förhållandet, att pre- 
positionerna i senare språket till större delen inträdt i de 
gamla kasusformernas funktioner, finner man en härmed 
helt analog utveckling i uppkomsten af flere af de nsv. 
kond. konjunktionerna: i fall, för den händelse att, 
på det vilkor att ra. fl. 

§ u. 

Vi hafva allså i de nordiska språken funnit tvänne 
till kond. konjunktioner utvecklade ord: (Bn och ef. 



* Hildebrand, a. arb. sid. 13. 
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I fornsvenska minnesmärken påträffas nu^ m^d un- 
dantag af ett på runinskriften i Forsa kyrka i Helsingland 
synligt if (sannolikt uttaladt ef)^ intet spår af den sist- 
nämnda konjunktionen ; men väl har man antagit, att den 
äfven där en gång funnits *. 

I fornnordiska literaturen påträffas däremot den 
förra högst sällan (Oxf orderord boken sid. 128 •; Fritzners 
Ordbog sid. 118»»). 

I forndanskan användas både csn och ef (mf^ of, 
4xf) *. Dock synas de mer eller mindre uteslutande tillhöra 
hvar sin dialekt •. 

På grund af hvad förut blifvit yttradt om cm och ef 
med afseende på deras uppkomst och ursprungliga funk- 
tioner och nu senast om deras förekomst i de nordiska 
språken, förefaller det mig sannolikt, att språket på ge- 
mensamt stadium ägt tvänne ord till betecknande af den 
kond. bisatsen: ett motsvarande gotiskt pan^ sedan för- 
ändradt till cen^ användt i ursprungligen förestälda bi- 
satser; ett annat motsvarande senare efy vid sin uppkomst 
användt i efterstälda bisatser. 

Af dessa ord har sedermera vid de särskilda nordi- 
ska dialekternas utveckling än det ena, än det andra fått 
öfverhanden eller blifvit enrådande. 

Grunden härtill har man velat finna i följande för- 
hållande. 

Fno. äger en grupp ord, härstammande från samma 
rot som det substantiv, som antages ligga till grund för 
konj. ef^ nämligen ett starkt neutralt substantiv ef (if)^ 
ett svagt maskulint substantiv efi (ifi)^ ett starkt feminint 
substantiv efan (ifan\ alla betydande tvifvel, samt ett 



* Bugjjre, Runeindskriften paa Ringen i Forsa kirke, Chriatiania 

1877, sid. 48. 

» Ibin, sid. 17. 

« Leffler, a. st. sid. 34. 
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svagt jerb efa (ifa)^ tvifla, tveka. I somliga dialekter 
— och detta är förhållandet med fsv. — hafva nu dessa 
ord, så vidt de däri återfinnas, bruten form; i andra åter 
obruten, och just de dialekter, som hafva de brutna for- 
merna, sakna mer eller mindre fullständigt konjunktionen 
ef. Till följd af denna omständighet har man satt upp- 
konsten af de brutna formerna i samband med försvin- 
nandet af ef^. 

Vare sig nu, att detta är förliållandet eller någon 
annan orsak varit verkande, så bör det i intet fall väcka 
undran, att fsv. med undantag af det nyss nämnda ensamt 
stående if ^, icke kan uppvisa något ef. Det är nämligen 
en helt vanlig företeelse i språkets historia, att en kon- 
junktion, som en tid varit allmänt bruklig, helt och hållet 
uttränges af en annan. Exempelvis kan från den kond. 
satsfogningen påpekas, huru den kond. konjunktionen mn 
senare helt och hållet uttränges af um och huru num du- 
kar under för utan (§§ 15, 31). I ett närskyldt språk, ty- 
skan, har den kond. konjunktionen ö&, som ännu i denna 
egenskap användes af Luther, fått gifva vika för det 
senare inträngande tvenn, 

I fno., som i de beslägtade orden har obruten form, 
har deremot ef icke blott kvarstått, utan till och med till 
alra största delen utträngt cen. 

§ 15. 

Det kond. cen har nu, för att återgå till fsv., själf 
i sin ordning fått en medtäflare i um (om), som alt mer 
inkräktar på dess område och slutligen helt och hållet 
uttränger det samma. 

Under det skede af språket, som de genomgångna 
skrifterna representera, har dock den nya konjunktionen 

* Leffler, a. st. sid. 39. 

^ Forsaringens if tillhör Helsingland, hvars nu lefvande mun- 
art har obruten vokal i de beslägtade orden (Leffler). 
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ännu ej hunnit få fotfäste, utan dess förekomst är högst 
sporadisk, såsom af följande redogörelse framgår. 

Angående ordets förekomst i lagarne hänvisar jag till 
den undersökning ^äraf, som blifvit gjord af Leffler 
i hans här ofvan nämnda uppsats om uppkomsten af kon- 
junktionen um. 

I Cod. Bur. har jag påträffat um 4 gånger: 18^°; 
25^^; 102^2. 184*». Ifrån Cod. Biidst. har jag antecknat 
um 9 gånger: 85^»; 229>*; 353^; 477'° ^ 862*^ SGG*^; 
886^ 907»^ 912^; om 2 gånger: 238^ 752^*^ Härtill 
kommer 8P°^ hvarest o^n blifvit utskrapadt och cen in- 
satt; 8P% hvarest hela den kond. satsfogningen är rand- 
tillägg af samma hand som texten; 107*^, hvarest om är 
rättadt till ceii^ dock så att om kvarstår; 455*^ hvarest 
om är eu rättelse af samma hand som manuskriptet. 
Ifrån Med. Bib. har jag antecknat endast 24*'; 38^^; 
139^^; 212*\ hvarest ordet skrifves om. 

Dessa från Cod. Bur., Cod. Bildst. och Med. Bib. nu 
antecknade fall, i hvilka um (om) Unväades, utgöra ett för- 
svinnande fåtal, då de jemföras med de fall, då cen (en) 
förekommer, och äro troligen till större delen insatta 
af afskrifvaren, såsom förhållandet tydligen är med en 
del af dera. Särskildt torde detta gälla Cod. Bur. 25^S 
där både Cod. Bildst och Skoklosterhandskriften hafva 
mcedhan, och kanhända äfven 102* ^ där en senare hds. 
har (en i en något förändrad ordalydelse. Det samma 
gäller säkerligen också Med. Bib. 24*'; 38", där den yn- 
gre hds. har cen, 

Hvad nu åter K.Styr. beträffar, användes i Bures 
upplaga um mer än 4 gånger så ofta som cen: mot några 

* Protasis utgöres af tvänne samordnade satser, af hvilka den 
ene inledes af um, den andre af cen. 

' I lids. förekommer en dabbeltext. Om tillhör den af Utg. 
med A betecknade texten. På motsvarande ställe i B inledes sat- 
sen af en. 
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och fyrtio um har jag antecknat endast ungefär tio cen. 
Att åtminstone flertalet af dessa um härröra från afskrif- 
varne och icke tillhörde skriften i dess tidigaste gestalt, 
är så mycket sannolikare, som ''i förevarande skrifts språk 
mycket tinnes, som röjer ett yngre skick och till stor del 
tillhör en senare tid än den, till hvilken skriftens för- 
fattande på grund af vissa ålderdomligheter i språkligt 
hänseende bör förläggas^''. (Jfr. § 35. 1. b. anm. 1 och 2). 

Angående förekomsten af om i yngre hdss. än de af 
mig genomgångna upplyser Rydqvist '\ att det kond. ten 
förlorade sig under loppet af 15:de årh., vid hvars midt 
det kämpar en mycket underlägsen strid med om, men 
varseblifves någon gång, t. ex. Krist. Landsl. GB. ind. 
XIV., ^B. 11: 1; snart blef om enväldigt. 

Om förekomsten af cen ännu i 1600-talets svenska 
se Leffler a. st. Tillägg 2. sid. 52. 

Anm. Att på afskrifvarens tid cen kunnat missför- 
stås och uppfattas såsom adversativt, framgår tydligen 
af följande fall. Uti satsfogningen Cod. Bur. 64* ^ 
Sanctits augustinus sighar at gu^ son vare lango för fédar 
cen han stygdes eigh vip har, såsom i texten angifves, eigh 
blifvit utskrapadt; och detta påtagligen af det skäl, att 
det kond. cen uppfattats såsom adversativt. 

§ 16. 

Hvad nu uppkomsten af konjunktionen um angår, så 
torde den utgöra ett af de spörsmål, hvaröfver näppeligen 
någon fullt säker upplysning står att vinna. Åtminstone 
hänvisa oss fornskrifterna i denna sak mer eller mindre 
till gissningarnas område. Och detta är helt förklar- 
ligt, ty det område, inom hvilket den säkraste kän- 



* Söderwall, Studier öfver Konunga-Styrelsen, Lund 1880, 
sid. 50. 

» Sv. Spr. L. V. sid. 173. 
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nedommen vore att söka öfver ett dylikt ords utveckling 
på en tid, då det skrifna språket hade en så ringa inver- 
kan på språket i allmänhet, som förhållandet var med 
fsv., detta område, det talade språket, blir alltid mer 
^ller mindre tillslutet för forskaren på grund af den re- 
lativa brist på inhemsk originalitet, som vidhäftar större 
delen af de fsv. urkunderna. 

Innan jag inlåter mig närmare på denna fråga, jskall 
jag först anföra de vigtigaste af de åsigter, som förut 
blifvit framstälda om så väl um som den andra kond. 
konjunktionen i fsv. 

Rydqvist^ håller icke för omöjligt, att i allmänhet 
^n (om) blott är en alman sida eller ny utveckling af 
{jen (men). Troligare är likväl, att -n i cen (om) endast är 
6n Ijudöfvergång från /, ehuru visserligen ej lika lätt att 
styrka som m från /. 

Angående um yttrar han ^ : Utan tillhjälp af öfver- 
gåugen f-m har man svårt att förklara fsv. konj um (si), 
sedan och ännu öm, i denna mening främmande för isl. 

Kock anser ^, att den af Rydqvist alternativt antagna 
betydelseutvecklingen från ^metiP till ^om" för det fsv. cen 
måhända icke är omöjlig, men icke häller sannolik. 
Hans andra förslag, att i cen (om) se ett ombildadt ef 
(om) är säkerligen den naturligaste, om blott icke ljud- 
lagarne lägga hinder i vägen därför. 

Fortgående i denna riktning, leder han sig till det 
antagandet, att så väl cen som um utvecklat sig ur ett 
äldre cem (hvaraf spår påträffas ett par gånger i 
den forndanska lagliteraturen), det förra genom konso- 
nantens, det senare genom vokalens förändring, .^hi 
själft åter har uppstått af ef genom påverkan af det ne- 



» Sv. Spr. L. V. sid. 172. 
^ Sv. Spr. L. IV. sid. 318. 
* Förklaring af fornsvenska lagord, sid. 62. 
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gerade nem(a), för nef(a). Öfverförandet af ett ljud 
från en partikel till en annan är icke sällsynt, och därtill 
fordras ofta blott en relativ ljudlikhet mellan orden. 
Men i detta fall understöddes ljudlikheten af likheten i 
betydelse, då språkkänslan sammanband ef med dess mot- 
sats nef(a)^ nem(a). Inflytandet af nem(a) på ef har 
utöfvats på den gemensamt fsv.-fd. språkståndpunkten 
eller åtminstone börjat, innan öfvergången nef(aj — 
nem(a) genomförts. Då nef(a) och neiit(a) växelvis använ- 
des och således sambandet mellan ef och nef(a) fortfa- 
rande kändes, började man, liksom , nef(a) hade sido- 
former nem(a)^ låta ef få sidoformen em (skrifvet (em 
på fd.). 

Bugge, som vid behandlingen af runinskriften på 
Forsaringen blott i förbigående vidrört detta ämne, ytt- 
rar sid. 17: Til den Formodning, ät n i cen skulde vsere 
opstaaet af/, tor jeg ikke slutte mig; och vidare: En min- 
dre oprindelig Form af samme ord (o: ef) er svensk wm, 
senere og endnu om; men denne Form U7)i er rimelig 
bleven brugt i Danmark for end i Sverige. Den före- 
kommer endnu ikke i den aeldre Vestgötalag og kun paa 
et eneste Sted i Hovedhaandskriftet af Upplandslagen. 

Leffler, som egnat ifrågavarande ämne en vidlyf- 
tig undersöknings kommer till det resultat, att konjunk- 
tionen um icke uppkommit ur konj. ef^ eef (genom öfver- 
gång af / till m och vokalens förvandling), såsom förut 
allmänt antagits, utan ur prep. um genom ellips af en äldre 
kond. konj. (cen eller cef). Bruket af wm såsom konj. i fs v. 
har först uppstått i sådana fall, då det älsta språkbruket 
fordrat um cen d. v. s. då den sats, som skolat inledas 
med en konjunktion, betydande om, äfven styrts af pre- 
'positionen um. Genom en ellips af den egentliga kon- 
junktionen har den konjunktionela betydelsen af detta 

* A. arb. 
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(Bn sammansmält med den prepositionela i wm, och pfi 
detta sätt har sluligen um från preposition öfvergått till 
konjunktion. (Jfr. § 35. 1. a.). 

Utan att vilja förneka möjligheten af någon af 
de nämnda förklaringarna är jag dock mest benägen för 
att, med vissa förbehåll och vissa tillägg, sluta mig till 
den sist nämnda. 

Ty låter det sig påvisa, att förbindelsen um (en fö- 
rekommit nog ofta i språket för att det därvid genom 
ellips af cen uppkomna um skulle kunnat få någon betyd- 
ligare spridning, förefaller mig denna förklaring vida 
enklare än den, som h vilar på en ganska sällspord Ijudöf- 
vergång eller ett problematiskt, högst sällan förekom- 
mande ord. 

Se vi då efter, i hvilka fall en dylik sammanstäl- 
ning af um cen kan förekomma i språket, finna vi, att 
detta är möjligt, då prepositionen um kommer närmast före 

1) en af cen inledd kond. bisats; 

2) en af cen inledd indirekt frågesats. 

1) Exempel på det förra erbjuda de af Leffler behand- 
lade flocköfverskrifterna i lagarne. Härvid anmärker jag 
dock, att jag ingalunda kan ansluta mig till den af ho- 
nom, såsom det synes, hysta förmodan, att uppkomsten 
af konjunktionen skulle egentligen härröra från dessa öf- 
verskrifter, ty det är mindre sannolikt, att, såsom Kock re- 
dan anmärkt *, ett uttryck i dessa skulle kunnat utöfva 
något väsentligt inflytande på språket. Däremot tänker 
jag mig förhållandet på följande sätt. 

FlockÖfverskriften är ett starkt förkortadt uttryck. 
I st. f. att hafva ungefär följande lydelse: detta handlar 
om hvilka lagliga åtgärder skola vidtagas, i fall den eller 
den händelsen inträffar, lyder den : om i fall den eller den 
händelsen inträffar. Af dylika mer eller mindre för- 



Förklaring af fsv. lagord, sid 53 not. 



Digitized by VjOOQIC 



36 

kortade uttryck begagnar sig språket, företrädesvis tal- 
språket, alt jämnt, och helt säkert har fsv. gjort det samma 
i lika grad som det nuvarande språket, fastän lagarne, 
starkt begränsade som de äro både till språk och innehåll, 
icke lämnat annan plats åt dylika uttryck än i flocköf- 
verskrifterna. 

Förutom från dessa har jag antecknat följande ex- 
empel på prepositionen wm, använd såsom kond. kon- 
junktion. 

UL. I>. 9: 4. swa sum cer vm Ircepce witni. vrn dräp, 
sar. ran. piuffncep. cellr man tdkcer annan ,i. sTcogld sinum. 

2) De fall i språket, då den kond. konjunktionen kom- 
mit att närmast föregåsafprep. i^m, äro dock jämförelsevis 
få och skulle helt säkert icke kunnat utöfva något infly- 
tande på uppkomsten af en ny konjunktion, så vida de 
icke däri fått understöd från annat håll. 

Med prep. um förbindes i fsv., företrädesvis i senare 
fsv., då de gamla kasusformerna började alt mer och mer 
ersättas af prepositioner^ en del ord, som tidigare haft 
någon annan konstruktion. 

Samma stälning, som ett substantiv intog till den med 
dylika ord förbundna prepositionen, kunde äfven en in- 
direkt frågesats intaga. , Nu användes så väl i fno. som i 
fsv. samma inledningsord för de kond. bisatserna och de 
indirekta frågesatserna. Inleddes altså en af nämnda 
ord beroende indirekt frågesats af een, kommo um cen 
att stå bredvid hvarandra, och härvid kan samma ellips 
hafva försiggått som den, hvilken Leffler anser hafva 
ägt rum i flocköfverskrifterna. 

Såsom exempel på ett dylikt um cen kan anföras 
Klosterl. 8. wildo wita af honum hwat Tian them swaradhe 
til thera sporninga som the han spordhu om än hon matte 
fa barn. Själ. Tröst. 375. spöriande hona hemelika om än 
gudh seer nokra synd. (S,) 
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Liksom förut, då ef utträngdes af cen^ detta senare 
genom analogi oeh möjligen en i språkkänslan grundad 
^ benägenhet att sammanställa den ind. frågesatsen och 
den kond. bisatsen intog det förras plats äfven i ind. 
frågesatser, öfverflyttades äfven nu, fast i motsatt rikt- 
ning, den ind. frågesatsens inledningsord till den kond. 
bisatsen, dock understödt af det där redan använda, på 
det här ofvan framstälda sätt ditkomna um. 

De tillfällen, då i synnerhet det talade språket haft 
prep. um närmast före en ind. frågesats, hafva helt sä- 
kert icke varit sällsynta, liälst de med um förbundna 
orden varit allmänt förekommande ; och sammanlagda med 
de fall, då samma proposition kommit närmast före en af c^n 
inledd kond. bisats torde de nog hafva varit så talrika, att 
den nya konjunktionen kunnat leda sin härkomst från dem. 

För att dock nämnda förklaring skulle kunna fram- 
ställas med anspråk på att öfverensstämma med hvad 
förhållandet verkligen varit, fordrades, förutom en nog- 
grannare undersökning af den senare fsv., att den sammas 
urkunder hade utgjort ett sannare uttryck af sin tids tal- 
språk, än de göra. Som det nu är stäldt, blir den blott 
en gissning. 

Anm. I senare skrifter inledes någon gång den kond- 
bisatsen af um mn (S.). 

Klosterl. 339. änlde Ut skal idher hända, vm än ij 
idhra tröst til gud^ sätia, Bonav. 96. Greg. 36i) (cod. 
B.); '^94; 303; 307; Vadst. Kl. R. 5. Själ. Tröst 114 m. fl- 
ställen i denna skrift. Bernh. 13; 249; 271; 275, Birg. 
IV. 81; 89. Med. Bib. II: 53. Leg. III: 132. 137. 

A). Den kond. bisatsen tillika försats. 
§ 17. 
Det eftersatsen ursprungligen tillhörande pa har öf- 
verflyttats till försatsens spets, där det antagit formen cen, 
yiå eftersatsens början kvarstår pa. 
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I stället för cen begynner um (om) användas. 
Anm. Det suå^ som inleder den kond. eftersatsen 
K.Styr. 3ö®, är förmodligen där icke ursprungligt (ifr 

§ 15.)- 

Ex. 1. VGL. I. J. 15 pr. JEk nian hallar sik aghm 

pa ceghv per vitu. God. Bur. 189: 6. cenmingup brytar eigh 
nipar pingup, paviliahofraphiomgupi. God. Bildst. 269^ ^ 
cen han cer aUwaldughcr.thaminnisJianmodher sicel. 4cb2^''. 
455'°. 557^. 619'^ 650**. En nokor presenterade hanom dyr 
klcedlie tha selde han klcedhit. K.Styr. 7^. Om thet är af 
godhom thingom wäl sanmnsnött / tå må thet wara sant. 
IV. Thå än then kummger kan dÖa / ther äpti wqli almo- 
ghans är til wälde kumin / Tå kwnber. göma missämia. 
IV\ 6r*. 73*^ 75*°. 82«. 75*'. 78'*. Med. Bib. 32*». 

Nw cen thu spor aff mik Tha spor iak aff thik, 37*^. 

92^°. 143^ U52^ 215*«. 219^°. 249*^ 354^ 405*. 413*. 
Aen dicewulin swaradhe sicelwer swa j — — tha swa- 
radhe han nödhugher. 

2. God. Bildst. 81'^° cen nokor thera Itighi sik wara 
gudh tha ware han, 81". 478*. 487^ 647^ 902*^. En the 
varin gtidh tha visto the vcel. Med. Bib. 23**. cen han 
bygdhis op / tha finge han ey Icenger. 64^°. 77®. 83®. 96**. 
106*^ 113-**. 115^^ 166*^ 285". 296**. 402^*. 408^*. 

449 ^ JEn tha cen nakar hafdhe swa frcelst gotjs / tha 

ware han frcels. 

3. Eftersatsen innehåller en befalning eller uppma- 
ning, som uttryckes genom 

a. conjunctivus. 

VGL. I. FS. 6: 3. pa cen hanfaU. pa bote. God. Bildst. 
85^*. wm thcenna thiwrin do for guz nampn tha gifui, 

477*°. wm all thcesse ordh ceru san ok cen jak nu 

thicenar tha gifui han. 

h. imperativus. 

God. Bildst. 109*. cen swa bödh sanctm petrus: Tha 
stat vp. K.Styr. 24*». Vm tu näpse ella snybhe j Tå 
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g'6r thet. Med. Bib. 188^*. cen iäk cer thin win / tha far 
ey bort, 24 P^. u^n i wilin liwa tha gorin^ 

g. omskrifven form. 

VGL. I. K. '6, En a tiu vittrum .er. at per hovod- 
tiundapo. oc vilia lirkiu vighice letce pa sculu per. h(Mod- 
tiundm, G. 9: 5. R. 2 pr; 7 pr; J) 10; 13. Cod. Bildst. 353". 

cen tak giter thik wist tha skalt thu gicerna kcennas ' 

widh gudh. 797 ^^ K.Styr. 20^®. wm tu tvilt witerlika medh 
forhuxan liua j tå skalt tu th^ wite. 23^ 26*. 72*. 86^ 

Vm suå är jordmun skapadher I Tå skal göras tän 

wäglien. Med. Bib. 219^°. cen gudh wil tvära joccenhan 

giwer oc ledher mik / tha skal han wardha. 

336*^. ^n oxe stänger man eller kono til dödh tha skal 
oxan bryta nidher. 338^ 339^ 361^«. 

Detta nu framstälda sätt att uttrycka den kond. sats- 
fogningen är visserligen långt ifrån sällsynt, men förekom- 
mer dock vida sparsammare än de satsfog uingar, i h vilka 
försatsen har inverterad ordföljd och eftersatsen inledes 
2Å pa. Så äro, för att nämna ett exempel, i K.Styr., där 
ifrågavarande satsfogningar jämförelsevis oftast förekomma, 
de med inverterad ordföljd i försatsen till antalet dub- 
belt flere än desse. 

§ 18. 

Utgöres det betingande uttrycket af flere satser, kunna 
följande blaudningsformer uppkomma. 

1. Den förste satsen inledes af cen; den eller de öf- 
rige hafva inverterad ordföljd. 

Ex. VGL. I. J. 15 pr. En man kallar sik aghce 

4Br eig garpaer vm kvcepce grcennar kallm allce. pcm egha. 

pa ceghvper vitu. Cod. Bur. 152*. cenpinihesus cergup.ok 
vilt pu at iak varpe cristen. pa Icet saman Icesa. Cod. 

Bildst. 85^ ^ en han dör widh ok gitir cey siluester 

swa giordh tha cer han. Med. Bib. 249". iV^e? cen iak 
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homher heem til min fadher / oc seer han . tha 

döör lian, 

2. Den förste satsen inledes af cen^ den andre har 
inverterad och den tredje den enkle satsens ordföljd. 

Ex. ÖGL. Vaf). 6:S, Nu cen pcet cerfire fulscere ok hiupcer 

han sua ok hin uill egh uip taka : pa skal han 

egh friplös fara, 

§ 19. 

Det eftersatsen ursprungligen tillhörande pa har lik^ 
som i föregående fall öfverflyttats till försatsen, där det 
antagit formen cen, hvilken SQdan så småningom ersattes 
af um. Inledningsordet är icke återtaget vid början af 
eftersatsen, under det dock denne har inverterad ordföljd- 

Detta i nsv. allmänna uttryckssätt är det sista af 
den kond. satsfogningens egentliga utveckligsstadier. I 
de genomgångna skrifterna påträffas det ännu i högst 
ringa grad. Ännu betecknas nämligen satsfogningen mer- 
endels både i försatsen och efter^satsen. 

Det enda antecknade exemplet på hithörande satsfog- 
ningar är 

Cod. Bur. .2P^. (len pcenne man mr gopar, pröim pin 
sked cegte. 

Anm. 1. Uti sådana satsfogningar som VGL. I. A. 

7. En bonde gyptir skal mtce meep, i lagarne^ i 

synnerhet i VGL. I. icke sällsynta, kan man visserligen 
tänka sig det utelämnade subjektet efter predikatet, men 
i betraktande af skrifternas ålder torde det vara rikti- 
gast att insätta det samma före predikatet. 

Anm. 2. Då. försatsen inledes af cen (um) och efter- 
satsen utgöres af en frågesats, hvarken kan eller behöf- 
ver denne senare på något annat sätt betecknas. 

Cod. Bildst. 314^^. cen thu cest spåman hwi spadhe thu 

ey. å68^K en een man dyrkar iordhena ok annarplö- 

gher hona hwilkin thera hafuir mera. Med Bib. lyi*. cen 
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tJier finnas fmmtighi / sTcal tim ey hcelder spara. 

191^^. Hwath cen fceni mannom tvardhcr afaat / 

wil thu spara. 203 *^ Hivat cen iah faar ey / slml 

iah tha fara. 

Det samma gäller, i fall eftersatsen beror af ett verb 
och inledes af at. 

Cod. Bildst. 272^*. Jak manar thih cen tim (est 

mcennisMa Ät thu sigh mih. 446^^. Jah rcedhis en 

wi haldum renliftce OJc giptum ey os olc födJium ey 

barn at wi görum gudh wredhan. 477^^ sagdJio Jianum en 
han wilde bötir fa at Imn sJcuIde för vidhersighia. Med. Bib. 
346^^ hidhia före idher / cen thz cer mögheJiJct / at han 
förläte idher. 

§ 20. 
Analogi bild ning ar. 

1) Till en af cen inledd försats sluter sig en efter- 
sats i den enkle satsens ordföljd. Med ett enda undantag 
står i de antecknade fallen ett pronomen demostrativum 
(vanligen pcet^ Ui^) i eftersa tsens spets. 

Uttryckssättet, som icke öfverensstämmer nved sats- 
fogningens allmänna utvecklingsgång, är förmodligen bil- 
dadt i analogi med de regelbundet utvecklade satsfog- 
ningar, i hvilka eftersatsen uttryckes på liknande sätt 
(§§ 3, 4, 5.). Detta synes så mycket troligare, som 
ifrågavarande satsfogningar påträffas just i de skrif- 
ter (Lagarne och Med. Bib.), från hvilka jag anteck- 
nat regelbundet utvecklade satsfogningar med dylik ef- 
tersa ts. 

Ex. VGL. I. R. 8 pr. j^Jn pcetfce cer drcepit. pcet cer 

full fearföUng (Jfr VGL. I. K. 7 pr. Uerdher kyrkia brtdin 

pet er nipingsvcerlc). K. 19. R. 8 pr. FB. 9: 1. Med. 

Bib. 33^°. Oc cen thz gangcer om Tering / thz walda 
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wara synder, (Jfr 143^ cen (men) födhis 7iaJcar I tJw 

gicelder opta.) 86 ^^ Swa som cen en man wille ey sJcadha 

/ han hindradhe. (Jfr på samma ställe: hwa som 

(om någon) menadhe allan skadha han hindradhe). 129^*. 

På samma sätt torde de satsfogningar böra uppfattas, 
i hvilka till en af cen inledd försats sluter sig en af ther 
inledd eftersats. 

Ex. Med. Bib. 23^^ jEii th^ sidhan spors Ther swa- 

rom wi til. 448*. iVw cen thu spor Ther swarom m 

swa tiL 465®. JEJn ware swa budhit Ther ma hwar 

man vnderstanda. 

2) Af förut anförda exempel synes, att eftersatsen, 
när den uttrycker en uppmaning eller befalning, synner- 
ligen ofta sluter sig till försatsen utan något särskildt in- 
ledningsord. När nu samma förhållande äger rum, äfven 
då den kond. försatsen inledes af cen, torde man däri 
böra se en analogibildning. 

Ex. VGL. 1. R. 9: 3. ■ JEn mapcer Icestir ok 

stingcer vt gialdi cellcer vceri sic. I>. 3: 1. En 

pcen sum stolen cer kallcer haui pcen piuf. VGL. II. J. 

13. cen Icenäer maper callcer sik oe bonde callar 

han - — viti. Cod. Bilds t. 534^®. en thu wilt themfylghia. 
offra thy hanum lofs offer, 83P. en thu est swa hcelagher 
bidh thin gudh. 

När det betingande uttrycket utgöres af flere satser 
och den förste inledes af cen^ under det att den eller 
de öfrige hafva inverterad ordföljd, uppkomma bland- 
ningsformer. 

Ex. VGL. I. K. 10: 4. En annar mapar felli. 

brcester hvn (r hun bote. A. 15- Sva cer an 

kana friger vill sinum barnum arf vnnce. vceri sik. 

Anm. Uti följande exempel från VGL. I. skulle man 
möjligen också kunna se en analogibildning, men i be- 
traktande af skriftens ålder och den omständigheten, att 
VGL. II. på motsvaraude ställen har pa, synes det dock 
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sannolikt, att inledningsordet bär blifvit uteglömdt, såsom 
ock Sch ly ter tydligtvis håller före med afseende på det 
första exemplet, där han föreslår insättandet af ^a (X^^GL. 
I. sid. 6, not. 31). 

Ex. K. 9. Bcer prester messufathém ocglatassper sical 
jprester pem apter gialdce. (VGL. II. K. 16). G. 3. Vcer- 
p(Br fcesti konce manss takin a, IX. marhmr pcen skylda- 
5^^. (VGL. II. G. 2.) A. 16: 2. Tcekcer mabcer ho at arvi, 

ma eigh hrity firi vcerce skulu. bapi hion avaxt aghce. 

(VGL. IL A. 21). 

B). Den kond. bisatsen efterstäld eller inskjuten. 

§ 21. 

Uti de hittills behandlade satsfogningarna ^ är den 
kond. hufvudsatsen tillika eftersats, den kond. bisatsen 
försats. Förutom dessa satsfogningar påträffas i språ- 
ket en mängd andra, i hvilka ett annat förhållande äger 
rum: den kond. bisatsen är efterstäld eller inskjuten. 

Efter hvad jag i ^^t föregående framstält, gafs det 
visserligen ursprungligen efterstälde kond. bisatser, in- 
ledde af det sedermera af cen ersatta ef; men såsom 
sådana kunna icke alla de i språket i denna stälning fö- 
rekommande bisatserna uppfattas. Vid behandlingen af 
de samma måste man äfven taga hänsyn till satsfog- 
ningens allmänna utvecklingsgång. 

Det eftersatsen ursprungligen tillhörande och till för- 
satsen öfverflyttade satsförbingningsordet uppfattades alt 
mer och mer såsom en beståndsdel af den senare satsen 
och öfvergick till hvad man kallar en konjunktion. Se- 
dan denna på detta sätt liksom sammanväxt med sin bi- 
sats, iakttogs icke alltid eller rättare långt ifrån alltid 
den ursprundliga ordningen mellan satserna, utan desse 



») Jfr. dock § 4 anm. 2. 
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kunde, alt eftersom tanken och tydligheten fordrade, om- 
flyttas. 

De på sådant sätt uppkomne kond. bisatserne kunna 
visserligen med afseende på sin historiska utveckling skil- 
jas från de ursprungligen efterstälde bisatserna; men nå- 
gon åtskilnad dem emellan med afseende på deras före- 
komst i språket låter svårligen göra sig. 

1. Den kond. bisatsen' efterstäld. 
§ 22. 

Utgör* den kond. hufvudsatsen, såsom ofta är fallet, 
äfven hufvudsats till en föregående bisats, vare sig kond. 
eller af annan art, eller är den bisats til) en föregående 
hufvudsats, fordrar tydligheten, när språket hunnit till- 
räckligt långt i utveckling, att den sluter sig så nära 
som möjligt intill i förra fallet sin föregående bisats, i 
senare sin föregående hufvudsats. 

Härvid kommer den kond. bisatsen att ställas efter 
sin hufvudsats och antager ofta karaktären af ett paren- 
tetiskt betingande tillägg till den^ samme. Stundom synes 
den endast hafva till uppgift att gifva en utsaga en 
mera modest form (Jfr. § 37). 

Ex. VGL. I. K. 6. Täker JcyrJcia. aifyrnass. standce stul- 

pcer, Jiggia sillir er helt dyrni ligger Jcamber. hell 

liaui Icikya vixl since samu. po at håna höte en pessi ceru 
all hel, J. 14. sipen .i, attungce. cer repcet, pa skal ping 
sighia ok lötce a scegncer pingi. cen eigh uill fyr. J. 19 pr. 
^n tyaldrur uil jiytm cen vranct kallar liggice. pa skal siu- 
natting til gcerce. FB. 4: 1. Prcestcer a mep laghum en hcest 

at Jmvce Jiri py. at han skäl ripce cen hraplikce 

kumce hup, Cod. Bur. 2P°. ok for py cer huarom louat 
skilias vip pik mcen han liuar cen han vit 139^ ^ 494^^. 

ser pu vcel huru napoghe ceru vare gupa. som pola 

pik . ok varpa pik cen blipe. cen pu hepes, ok 

vcende åtar. Cod. Bildst. 85 ^2. sagdhe sik kunna eeth gudz 
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nampn stva maktuJct at bicerghin springa en ihz ncempnis» 
104^^ 107^^ 359^^ 886^ K.Styr. 6". hmr flere digdemän 
saman Jcomo / the mågho raskar a got rådh finna än en 
eenstaha man / Vm the ära alle eens wiliande. 20^. 27*. 
331*. 73^ 74^^ 84^^ T^ at ton hindra myhit te män som 
stridha / vm solen skin möte töm. Med. Bib. 38^^. som 
sidhan skal sighias / om gudh wil^. 39^®. 43^. 44^. 5P*. 
59^^ 69'. 72^^ 78". 88^^ 92^ n6^\ 122^*. 133^*. 142^ 
150>. 209^ 222*. 253^^ 342*^ 398^«. 411^^ 426". 432". 
441*. 467^. 485^ ^ 504". oc gawos ther gudz nadher 
mz thera skirsl / at mannen matte sik bceter styra / aff 
Mtssins lösta / cen han wille sicelwer. 

Anm. Den ursprungliga ordningen mellan satserna 

kan dock äfven i detta fall bibehållas. 

Ex. K.Styr. 59^^. Ty at warda quinnaförsmådhaj Tå 

lukka the ok rådha. 73^*. 82^. Ty at än i androm manna 

åthåuom warder nokot förgiätit j Tå må thet bätras. 

Med. Bib. 103^ Thz hör er oc for thy I at cen en man hawer 
/ tha cer dygdJi, 

§ 23. 

En underaf delning* af de i föregående § omnämnda 
satsfogningarna bilda de, i hvilka den kond. hufvudsatsen 
inledes af at eller utgör en ind. frågesats. Dessa före- 
komma dock så talrikt, att jag ansett dem böra föras 
till en särskild grupp. Äfven i detta fall sluter sig den 
kond. hufvudsatsen så nära som möjligt till det ord i det 



* Anmärkningsvärdt är, att i Med. Bib. sidd. 150—356 (d. v. s. 
från afslutandet af de inledande bibliakt-filosofiska spörsmålen till 
sista bladet af Exodus) sådana uttryck som: Swa som sidhan skal 
pröwas (såsom 262". 263". 266». 272^ 283". 309". 333^ 343".) 
städse sakna det i skriftens öfrige delar alltid förekommande 
tillägget een (om) gud wil (såsom 38". 39". 41". 43». 44«. 356". 
^70»^ 378". 398".). 
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föregående, hvaraf den beror, och träder därigenom fram 
före sin kond. bisats. 

Ex. VGL. I 5. G pr. spyria hvi Imnranzsahsundi.en 
hallar sik eigh piuf. Cod. Bur. 64^*. Sanctus ategusti- 
rnis sighar at guz son vare lango för födar cen han stygdes 
eigh vip. 193^*. ok sigar folket at stui cer. som iak se 
värn herr a sialvan, cen iak se. Cod. Bildst. 235^^. zoroas 
ok arfaxat sagdho at cengin man cer swa wcel talandlie 
at han mister ey sit mal, cen han wil wit os disputera. 
238*. ;i02^^ 44,7^^ 543". 7522^ 832^«. 86523. 872*. 907^". 
gaf sinom fadher thz' radh at han sculle dicerflica them 
sama gallicano hona lofua at gifua vm lian kumie the 
landskapin vinna, K.Styr. 20^*. tå skal tu th^ wite at thu liver 
tha — — vm thu alt forhuxa. Med. Bib. 79^^. sighiom wi 
swa I at mantzins likame ware hwarce himUa natwra liker 

I cen han ware qff elde. 86^^ 94^ 103^ ^ 109^ 

110^*. Oc ma thz synas först At thceskyns sambiand JmfdJie 
äldre warith / cen ey waare synden, 110^^. 134". 136^*. 
138*. 149^^ 179". 19r*. IdPK 191"*.. 200^ 224^^248'^ 
280^ 324^^ 410^^ 413^ 501". 

Anm. Exempel på att den ursprungliga ordningen mellan 
satserna äfven i detta fall kan bibehållas återfinnas § 19. 

§ ■■i4. 

Om den kond. hufvudsatsen är koordinerad med det 
föregående, ställes den ofta före sin bisats. 

Ex. VGL. B. 2: 1. Slikce samucerufrcelsgiuce boteer ok. 
siax örer, ceru prals cen barpcer cer. Cod. Bur. 184^*. pe 
leddo mik tel paradis, ok tepo mik, pcet cerlikast palacium 

ok pcet cer pit vm pu vilt hans rape lypa, 504*. 

520^*. Cod. Bildst. 159^^. Sanctus ethwardus Imfdhe 

sandum johannem mykit kiceran ok mceran: Ok smide tJie 

bön engum ther nokor bedhis j sancti iohannis nampn: 

cen hon war mögliélihin oc skicelikin. 328^. 355^. K.Styr. 
6^*. Sivå som r&jpet är thäs starkare / at thät är affflerom 
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thåttom starklika saman snöt. OJc drayha flere män hätter 
et skip än en man / vm the äro alle eens wiliande ok hiäh 
panda. 10". 24«. 32^ 43'\ Med. Bib. 5«. Oc lifdlie 
scem myter rékning éllowo aldrugJia manna aJdra Oc (ep- 
ter tJiera rcekning war scem wcel ncer thwsanda aara 
gamall / cen han war ey meer, 44^*. Oc swa cere oc annor 
himiltwigel Aen cengin krapt hafdlie himiltungil / cen tJie 
rördos ey. dd'\ 145»^ 200^ 24P. Oc for thy cer thz ey 
vanlikt at the fara alle at speia / vtan the måtto wcel tro 
enom eller twem aff sik cen the willo landith speia. 351 ^^ 
394^^ 427^«. 4672V 

§ 25. 
Utom vid de i närmast föregående §§ nämnda till- 
fällen ställes den kond. bisatsen ofta efter sin hufvudsats. 
Merendels tyckes orsaken därtill vara en sträfvan att 
framhålla hufvud satsens innehåll antingen i dess helhet 
eller blott delvis. 

(1) Det förra är tydligt vis fallet, då hufvudsatsen 
innehåller en uppmaning (eller ett medgifvande); 

(2) det senare, då en viss del af hufvudsatsen är 
framdragen och ordföljden på grund däraf inverterad. 

(3) De fall, då intetdera äger rum, äro jämförelsevis 
få. I allmänhet tyckes hufvudsatsens subjekt vara sär- 
skildt betonadt. 

Ex. (1) VGL. I. K. 22. vrcekce. böndcer fridlös cen man. 
cen per uUia. J. 3: 2. Köpe bonde iorp i iorp cen han. vill. 
Cod. Bur. 25* \ frcelsa min son cen pu vilt haua pin son 
frcelsan. 154^°. callen .a. dianam ok bipin håna bryta nip mins 
guz mönstar. cen ii vilin. Cod. Bildst. 104^. Symon vcender 
jdher syn m0 troldom Iceti then dödha gänga ok tala cen 
han lifwir. 226". 356^ 409". 462^ 534^^ 786«. 800^ 
K.Styr. 22*^. Tu skalt ok ey akta haadh månne thet 
är jum han räthr tik tin hedhr. 24'. 24". Med. Bib. 

10^^. Lydhin ekke falsom prophetis / cen i wilin ey illa 

fara mz them. 182' ^ 191". 365". 
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(2) VGL. I. J. 2 pr. Siuncetting skal uis(B (m 

cenmettv(egi(e qucels vmrp ceUeer vmfcerp. God. Bur. 3*^ / 
nioj/si laghum pa iupa ensamne picenapo gupi waro mcen 
ok kono forbmiap cen pe egh barn Hugo. 20i^^ 508". ved 

farmaghom vi cumpana cen mik eigh åtar droghe. 

Cod. Bildst. 83^^. cey thyghde doek en han nokor skcel 
Jiafdhe, 104:'\ 270»^ 349*. 353V 47P». 53V', 633*^ 
680^^ 833^ 842^ ^ K.Styr. 45*^ iörsta är / V7n Witur 
man är dygJtdalös ok liuer vtan godha gärninga. 45^^. 
46^*. 47^^ 50*^ xMed. Bib. AVK Aff them skal meer si- 
ghias frceminer cen gudh wil. 52'^ 92*^2 95»^ 97^^ 98**. 
117^ U8'\ 192«. 205*^ 28ö^ 332^^ 336". 

(3) Cod. Bildst. 268^. Wi wilium rcet thinum radhum 
lydha cen thin gudh — — gifuir os barn. 109**. 427'. 
605*^ 632»^ 712*^ K.Styr. 7^ Vm thet flere mågho bäter 
et skip dragha än en enstika man / thet är sant / om the 
hafua alle ena acht 20^ 36". 43»^ Med. Bib. 137^*. 
Thz thykker mik mykels lofs wcert / cen mannen hafdhe 

for thy warith godher. 139»^ 208^*. 221**. 3e34*^ 468". 

— 77^. .^h hurw sicelin hawer sik epter likamen dödhan 
I thz skal annan stadz sighias cen gudh tvil. 143**. 434". 
451*^ 457*^ — 370". JEngin skal offra gudz brödh I 

— — cen han cer blinder oc halter, 453^'. -. 430^. Tho- 

lik odöme / skal idher tima j cen i gmnin ey wars herra 

budhordh, 

§ 26. 

Den efterstälde kond. bisatsen tyckes stundom utgöra 
endast en närmare förklaring af det i hufvudsatsen ut- 
sagda och till betydelsen sammanfalla med de af at in- 
ledde förklarande satserna. Det är därför icke underligt, 
att en dylik sats i helt analoga fall den ene gången in- 
ledes af ceny den andre gången af at; ja, att i samma sats 
en hds. har <en, under det att en annan har at. 
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Ex. VGL. I. K. 14: 2. Forfal prests ceru cen biscuper 
hauir hanum bup scent G. 9: 5 pcet cerforfal bceggice. perrm 

cen piufnapoer havir iuir gangit. Jfr. härmed G. 9: 5. 

pcet (tr lagh(e forfal manz ok kono at per siuk ceru. På 
sista stället har VGL. II. (G. 16) eeth 

UL. M. 45: 1. ptjet ar ett, at han liggcer ,j, sött. 

unnat förfall, cen han cer j. riksins picenistu. cellr han cer .j. 

sins hcerrce syslu. pripice er pcet. at han cer . fcerpa' 

pcet (hdss. E. och F. at) han hawcer cellr cer eldcer 

höghri. ÖGL. G. » pr. pa cer got at (hdss. C. och F. cen) 
allum scembcer a. K.Styr. 45^^. Annat oärlikt åthäue är 
thz I vm Gamtd man litcer Jfr. härmed 50^ ^ Tolfta oär- 
likt åthäue I Är thet Christit Folk gör ella liuer möte 
gudhz budhordum. 

Med Bi b. 252^*. yffrith cer iak riker aff thy cen min 
son iosep liwer. 467 *^ Oc ey ma thz kallas mandråp / 
(Bn nakar wardher drcepin före ilgerninga. 

I sammanhang härmed kan omuämnas, att at nå- 
gon gång inleder satser, hvilka kunna uppfattas såsom 
kond. ^ 

Ex. VGL. II. I>. 17. I allum piuftum skal bonden saklös 
vara. at han gömer sin piuf K.Styr. 6^^. Ät bäther står swå 
almoghans styrilse at ftere hånom styra. Med. Bib. 163^*. 
ther til at mcen skullo swa mykith siidher drcepa han / at 
the sagJw. 331". 455»«. 48:^3 49228 ^^^ 

Särskildt anmärkningsvärdt är God. Bur. -l37^ an- 
drceas grcet iui döpom. ok bap hans fapur giua sik suenen 
til guz picenist. at gap gave hanom lif. Både Cod. Bildst. 
och Skoklosterhds. hafva på detta ställe cen. 

2. Den kond. bisatsen inskjuten. 
§ 27. 
Ännu mer än den efterstälde kond. bisatsen antager 
den inskjutne karaktären af ett parentetiskt tillägg. 

* Allgående ett liknande föiliållande i fno. se Lund, a. arb. 
118, anm. 1. (mot slutet): 122, aum. 3. 

4 
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Ex. VGL. I. K. 1. pa scal gudfapir cVöpce oc gudfnopcr a 
haJdce. i vatn, (en uatn, cer til i namn - -. G. 2 pr. 
ncemnce iord cen til cer. ok alt pcet giuce vill, UL. Kg. 
b: 1, pa aghu hans arfwcer cen han drrepin wcerpcer cellr 
sar ho skiptce. JE, 1: 2. hwilikin mö nian takcer, mot fapurs 
wilice cellr mopor. cen per liwce, hwat hun takcer lian til 
apoHmanz cellr löskce Iceyhis, pa wceri miskunnce konce fa- 
purs ok mopor. ÖGL. VaJ). 15: 1. Nu skal egh kona firi 

knifs lagh cella frip brut cen pcet gcers fiuratighi 

markcer bota. God. Bur. 190*. ok fra pem daghenom. cen 
stapren varpar bilagpar, Ices nycristnat barn. God. Bildst. 

83*^. spurde hwi christus en häri war gudz son - — 

Icet sik döpa, K.Styr. 85^^. alla göra stora hälla skrvbbo / 
(vm suå är tilskapat) tär röghn watn må innan flyta. 
Med. Bib. 118^. Oc samalund Jiafdho oc adams sönir cen han 
hafdhe ey syndath / wordhit födde. lh\ U9'*. il0^\¥)2\ 
thy at ivi maghom ceia them cen wi wiliom swa sombrödh. 



3. 
Den koud. bisatsen inledd af num (utan), 

§ 28. 
•Ser man i det fno. nema (nefa, Stock. Horn. Bok. sid. 
95. W isens företal sid. XI.) och det fsv.-fd. num det 
negerade ef (um) ^ har i öfverensstämmelse med den fram- 
stälniug, som här ofvan (§ 13) blifvit gjord med afseende 
på ef dess ursprungliga funktion varit att inleda en ef- 
terstäld sats, innehållande det vilkor, under hvilket en 
föregående utsaga icke ägde giltighet. Under det nu de 
ursprungligen efterstälde affirmative kond. bisatserna för- 
svunnit i mängden af andra kond. bisatser — så väl 
därigenom^ att det dem ursprungligen tillkommande in- 
ledningsordet (ef) gått förloradt i fsv. och ersatts af ett 



* Kock, Förklaring af fsv. lagord, sid. 54. 
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annat (^egw^,hvilket äfven användes till att inleda andra kond. 
bisatser; som ock därigenom, att deras ursprungliga plats 
under språkets utveckling upplåtits äfven åt andra kond. 
bisatser - hafva däremot de negative i fsv. längre bevarat 
en om det ursprungliga inledningsordet erinrande form 
(ntmi) och alt jämnt, äfven sedan denna fått vika för andra, 
i de flesta fall sin ursprungliga stälning och betydelse. En- 
dast högst sällan och undantagsvis inträder däri någon, 
rubbning. 

Angående uppkomsten af nema hafva andra meningar 
blifvit uttalade: 

Hildebrand (och Tobler ^) se i ^ma ett ursprung- 
ligt niwan, hvars slutljudande -w i nordiska språk bort- 
fallit, medan w öfvergått till w, liksom men uppstått af 
wann. 

Lund ^ anser, att nema är af samma rot som verbet 
nema (taga), t. ausgenommen. 

Nygaard J^ttrar om ordet ^: jNema er et adv. "undta- 
gen^; i förbindelse med indr0mmende konj. faar det be- 
tydningen: "undtagen forudsat at^ = "medmindre^^. 

§ 29. 

Formen för det ord, som i de nordiska språken in- 
leder de neg. kond. bisatserna och som ursprungligen ut- 
gjorde det med negationen sammanvuxna inledningsordet 
för de efterstälde affirmative satserne, är, såsom nämndes, 
i fno. nefa, nema; i fsv.-fd. num. 

I hvad förhållande dessa former stå till hvarandra, 
låter sig väl icke med visshet påvisas. 

Å ena sidan kan man tänka sig, att den af nefa 
uppkomna formen nema varit samnordisk och att denna 



* Paul u. Braune, Beiträge V. sid. 378. 

* a. arb. sid. 422, not. 1. 

» Ark. f. Nordisk fil. I, sid. 140, anm. 4. 
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i fsv., sedan den genom nasalens inverkan på föregående 
vokal i obetonad stafvelse öfvergått till *numa, i analogi 
med andra likljudande atona antagit formen num; men 
å andra sidan håller jag icke för otroligt, att, liksom i 
flere andra fall fornnordiskans och fornsvenskans former 
visa till baka på något olika grundformer, äfven till grund 
för num och nema kunna ligga former, som med afseende 
på slutljudet varit något olika. Ett stöd för detta se- 
nare antagandet skulle man kunna söka däri^ att got. 
jämte formen niba äfven äger formen nihau 

Anm. Den uti de tvänne i Norge funna pergaments- 
bladen af VGL. I. tvänne gånger förekommande formen 
nvma är förmodligen en kompromissform af fsv. num och 
fno. nema. Den kodex, af hvilka dessa blad utgöra läm- 
ningar, har nämligen, såsom Rydqvist förmodar ^ varit 
skrifven af en isländare eller norrman. 

§30. 

Num förekommer i fsv. endast i VGL. I. och de äl- 
dre delarne af VGL. II. 

VGL. I. K. 12 pr. pa skal eighi tipir uetce num 

han hmtti uid. 15 pr. 18. Md. 1: 3. 4. 5: 7. VS. 1: 4. 
3: 1. 5 pa skal bötce num han poré uitce. A. 4: 2. 

10. 12 pr. 21: 2. 22. R. 5: 6. 11 pr. 13. J. 3: 1. 12: 1. 
(hds. G. vtan). 14. 17: 2. 20. M. § 4. [). 5: 1. 8 pr. 9. 10. 

11. 13. FB. 3. 4 pr. 7: 3. 

Den hds., som blifvit lagd till grund för VGL. IL 
(med undantag af Kyrkobalken) har på motsvarande 
ställen, så vidt de där förekomma, likaledes num. 

Dr. 4. 9. 16. VS. 10. 14. A. 15. 30. 31. RB. 9. 26. 
29. J. 26. (hds. K, vtan). 33 (hds. K. vtan). 41. 45. M. § 
4. t- 30. 39. 41. 42. 43. 47. Utg. 8. (hdss. G. och K. 
utan), 9. (hds G. vtan) 16. (hdss. G. och K. vtan). 



' Sv. Spr. L. I. sid. XXIX. 
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Dessutom har VGL. IL num på följande ställen, som 
saknas i VGL. L 

R. 30 (hds. K. vtan). {). 39. 52. (Jfr. {). 42). J. L3. 
M. § 1. Utg. 11. (hds. K. vtan; hds. G. um), 

§ 31. 

I fsv. har num tidigt fått gifva vika för tdan, hvil- 
ket redan intränger i VGL. L och sedermera blir enrå- 
dande. 

Jämte det att num inledde excipierande satser, kunde 
det äfven användas till att angifva sådana excipierande 
uttryck, som utgjordes af enstaka ord. 

Ex. VGL. I. K. 22. Prcester ma cengin manfrakirkiu 
vr(Bk(je. num pen biscopcer havir forhopét A. 21:2, cer eghi 

num et boh pa far eigh vitu . J. 7 pr. pa a han eig 

vitu num til enncer shipt. 

VGL. II. A. 12. num pet ena adalJcono barnit, A. 22. 
far ikki merrte firi num tylftar ep. 

I denna stälning närmar det sig propositionen . letow, 
hvilken, i nära öfverensstämmelse med sin betydelse så- 
som proposition, användes på alldeles samma sätt. 

Ex. VGL. I. A. 17 pr. far iki vtan tylftcer ep 5. 5: 2. hvn 
a eigh hug ok eigh hangce utcen firi trolskap. Md. 5: 7. 
<engin a, pcer sak a vtcen saksokcen. ÖGL. Kr. 14. pr. pa 
skal han farstå ok egh /^ bota, utan hwss maprin. 

När nu num och utan användes jämte hvärandra i 
en stälning, verkade analogien, att samma förhållande 
inträdde äfven i andra stälningar, och att altså uian äf- 
ven intog num^^ ursprungliga plats, från hvilken det se- 
dan helt och hållet uttränger det samma. 

I VGL. I. inledes de efterstälde excipierande satserna 
endast fyra gånger af utan^ i alla öfriga fall af num. 
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K. 4. Landhor sculu eigk houodtiundce gcerce mer en 
enu sinnL vten per uili. eller at per fälli. FS. 2 pr. Huggir 
vndir uipu pa cer pcet åtta örtogho sak. vtan skoghcer se 
lagaper. J. 9: 1. (Bn hvarghin bote Jiri utcen anncer kcerir. 
5. 5: 1. po eighfyr an jirir haerasMfpingce. utcen han far 
hurghcen firir. 

I VGL. II. användes vtan med undantag af de i fö- 
regående § angifna fall, i livilka num förekommer. (K. 
17. 31. 42. R. 3. 16. etc). 

I öfriga skrifter är utan enrådande. Jfr dock anm. 
2 här nedan. 

Ex. Cod, Bur. 144^^ ii hiscops hus — skal cengen in coma 
vtan han kunne vcel bok. Cod. Bildst. 165^ Ok ey Imta the 
mik lifwa vtan jak nywte thin. Ok thu gifwer mik, K.Styr. 

7^ Ok hittas eg ths giärnt / vtan the haua. 69^*. 

Warna at tu warder ty Domare / vtan tu tröste tik ther 
til I at tu måghe fördriua orät ok osannind. Med. Bib. 72^^ 
Omskipte wardher ey vtan et taghi nakath. 35P*. swa at 
(Bngin ma oc wcel wilia / Vtan gud^ nadher / lyser. 

Anm. 1. Utan närmar sig någon gång till betydel- 
sen (en eigh (Jfr. VGL. II. K. 17, not. 35. Med. Bib. 93^) 
och kan liksom detta, fastän högst sällan, inleda före- 
stälde bisatser. 

Ex. Cod. Bur. 140^ py atvtangup vare dopeltkar, äldre 
vare mcenniskian udöpeleken. Med. Bib. 128^ ^ Oe vtan han 
hiolde alt oppe - — / tha tvordhe thz at alzcengo. 244'*. 

vtan iak ledher han / tha ivil iak bcera. 248^ ^ Wtan 

idhre yngxte brodher kome mz os j tha skulin i äldre thora, 

482' '. The wixler som giwas nakrom \ vtan the tekna 

/ til hwars skulle tha skcelalös kar wighias. 

Anm. 2. Uti lagspråket påträffas någon gång cella 
(eller någon af dess växelformer) användt i en betydelse, 
som närmar sig num och utan. 

Ex. OGL. G. 8 pr. ok fulle up hanum kustin. cellas haui 
ruuit mcep lagha forfallum. 16 pr. hon a til omynd gänga. 
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mlla hon (/i^tis. 28. (sid. 111, not 43.) hds. F. (text- 

kodex har vtan). SML. Köp. 10 pr. Engin cer slyldugber 

cellees (hds. B. utan) han sicelwer will. VML. II. B. 

14: 8. Nu ma cengin ceghande ek hogga ra cellwr v 

(hds. C. vtan) han hcete vip, SmL. 4: 1. hds. B. ei sJcalprestir 

ji<Brmer fara (dia han fa sohninna luf til, cella han 

fa hiscops hup. 9: 1. dopis (jengin tyswa, ellces han see swa 
gother drcenger. Bj. R. 38: 3. cengin gestir ma her lata 
Vöpae celler han hceti vipcer, 

§ 32. 

Utgöres det excipierande uttrycket af flere satser, 

1. kunna antingen alla hafva den enkle satsens ord- 
följd: 

Ex. VGL. K. 4. Landhor sculu eigh houodtiundce gcerce — 
— vten per uili eller at per falli .i, houod syndir. UL. M, 
1: 1. pa talccer hon egh arf utan pön tahin håna, — — 
ok frilatin hcenne M. 22: 2. Nu ma cei lighris bot botces, 

utcen barn witni bceri, ok han wcerpi cellr han sicel- 

wcer wip gangi. Kp. 10: 8. V. 18: 2. i>. 1 pr. 11 pr. 
ÖGL. El)s. 1: 8. bipipcen i fripinsumiorpceghandin cer^ok 
egh landboan. > utan iorpattarin gceri gcerningina. cella han 
uisi. 2: 1. Dr. 17: 2. Va^ 14: 1. Cod. Bildst. 165^ ok 
ey Iceta the mik liftva vtan jak nywte thin. Ok thu gif- 
wer mik, 

2. eller endast den förste, under det att den eller de 
öfriges ordföljd inverteras. 

Ex. UL. K. 15: 3. cengin ma ok andrum sak före horgiwce 

utcen pe wcerpin inni takin. cellr ceru til twceggice 

inannce witni, J. 2: 4. V. 1 pr ÖGL. Kr. 27: 2. Nu ma egh 

hiskups soknare bondans dottur hor sak giua — fri utan 

han innitakin se, cellas bcer barn witni, El)s. 7: 1. 
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4. 

Några andra till kond. konjunktioner öfver- 

gångna uttryck. 

§ 33. 

Sedan den betydelse, som tillkom konjunktionen i 
dess ursprungliga gestalt, så småningom genom ordets 
förändrade form och användning gått förlorad, gör sig 
återigen samma behof gällande, som en gång framkallat 
den samma, och alstrar ånyo inledningsord, hvilka, kända 
till betydelsen, uttryckligare angifva satsernas förhållande 
till hvarandra. 

Häraf förklaras uppkomsten af den mängd nya kon- 
junktioner, som språket allt jämnt skapar och hvilka tjäna 
till att åstadkomma noggranhet och förebygga enfor- 
mighet i framstälningen. I synnerhet till betecknande 
af den kond. bisatsen äger nsv. en rik uppsättning af nya 
konjunktioner (så framt, så vida, i fall, för det fall att^ 
i händelse att o. s. v.). 

Redan i fsv. påträffas några af de samma, 

swa frampt (at^ sum.) 

Ex. UL. M. 16: 1 . hin gangi fra. swaframpt (hdss. B. 
och C. tillägga at; hds. D. sum) (Bncti liwcer. M. 48: 1. 

swa frampt at pcen m wip hiaennis pa bindis swa 

pcer wip: 

swa vist (sum). * 

Ex. VGL. IL Add. 6: 2. pa shal jicerpungs nempdin 
pem vcerice celler fcellee. suu vist sum vceghfcercendce man^ 

lysti, IV. 19: 4. ingin laeggi nokor alagh swa 

wist (hdss. H. tillägger sum) han vil eygh. Med. Bib. 
43 P^. Gömin tha wars herr a budhor dh I oc fulkominthem 
swa wist I som i wilin ey. 

Swa widha (som). 

Ex. Med. Bib. 37S^^, ocqfrashwardaghdaghlikacethjs 
sama swa widha som mcessa sigx. 

swa liufpt. 
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Ex. UL. Prsef. (sid. ö), swa liu/pt (hds. F. them cer^ at 

the) tvilice waerce . pa litin til (jenyrte andrce 

laghce. 

2. Ofullständig satsfogning. 

A. Med afseende på bisatsen. 

§ 34. 

I fsv. påträffas en del satser, som tydligen utgöra 
hufvudsatser till antingen helt och hållet eller endast 
delvis utelämnade bisatser. 

Så kan den kond. bisatsen, så vida den tydligen 
framgår af sammanhanget, utelämnas och i hufvudsatsen 
ersättas, 

a. om bisatsen är jakande, af ;&a (i sådant fall). 
Ex. VGL. I. FS. 2 pr. Huggir vndir uipu pa cer pcet åtta 

artogho sak. vtan skoghcer se lagaper i haercez rcepst. pa 
bote, ÖGL. El)s. 1: 8. hipi pcen ifripin sum iorpceghandin cer. 
ok egh landboan. utan iorpattarin gceri gcerningina. cella 

han uisi : pa bipi iorpattarin. Cod. Bur. 103'. petrus 

sttara nerone. cer simon gup pa sighi for os huat tak huxa. 
ok iak vil ipar sigha huat iak pcenke. pa maghen j pröfwa. 
Cod. Bildst. 618®. tha wildhe josaphat for ens folghia bar- 
laxim fra fcedherne oe modherne. barlaam afrcedh hanum thz 
ok sagdhe thu warder tha atir gripiin. Med. Bib. 43**. 
Nw cer himpna natura htoaree thör eller waat heet celler 
kaald / oc tha ware hon - - mantz lik. 99^^ lOP. 105*. 106>^ 
120*^ 134^*. i9V\ 192>\ 249*'. 2992^ 212'^ 313^\ 
481* ^ 50P. 

b. om bisatsen är nekande, af eefia (el jes, i motsatt 
fall) eller någon af dess många växelformer*. 

* Se med afseende på lagspråket Schlyter, Ordboken till la- 
garne (XIII), sid. 769 ^ 
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Ex. Cod. Bur. cella l^^^\ ok pcet aer pitvrnpii vilt hans 
rape lypa. cella vil iak pcet hopa, 415'*. AäO^\ 500". 
520". Cod. Bildst. celler 236". Oh budhu ormana aff guz 
wcegna ather swgha alt sit ether aff sceltigha coclara lim / 
cellcer warce thöm cengen wan at liui. 284**. 577*. 718*®. 
cella 210". 760^ K.Styr. alla. 38". Oh thy shulu hu- 
nunga oh Mfdinga sih sidhlihg, Jialda i ullom sinom åt- 
häuom I medh minmom. mannom oh merum / Alla få the 
giärnt olydhno. 45". allas 80*. ällis 55*^. Med. Bib. 
dier 43^. han shal / wara blandadher / aff allom för sto 

fyra lihamom eller for matte sicelin cengte hcenna. 

53". 73*. 77*. 103**. 141^*. 238". 297". 31I*^ 312^^ 
341^ 364**. 397*. 483*^. celJas 34**. 461". 

af annars. 

Ex. Cod. Bildst. 912**. Var hetTaitdianus hesaren han 
seende mik til idher nu lönlica mz iouis bylate ath i sctdin 
thz dyrha, annars scal iac lönlica drcepa nu idher. 

Anm. 1. I K.Styr. 33*°. Ty at thz är orent ohttdygh- 
deliht liverne. Han må oh ey stiå haua al sin ful shiäl som 
han allas hafdhe / vm han renliha ohhofsamliha lifde m, fi. 
ställen är den kond. bisatsen först angifven genom allas 
och sedan likväl utsatt. 

Anm. 2. Merendels utelämnas den kond. bisatsen, när 
satsfogningen föregås af ett uttryck, som innehåller en upp- 
maning eller befalning, och hufvudsatsen framställer den 
följd, som uppstår, så vida uppmaningen efterkommes. 

Ex. Cod. Bur. 188*^. Icet han veta uaromgupumhepar. 
pa varpar hans gup hanom vrepar. (Om han gör det, så 
varder hans gud vred.) 199*'. Gör at vi varpom héle pa 
sculum vi han sannéliha nip bryta, Cod. Bildst. 103*'. 
sighi han mih hwat jah gjordhe: Tha vil jah sighia ha- 
num. 112'^. Quirinus badh viisa sih mz shicelum at folh 
lifwir annars heems: tha vil jac vardha cristin. 236*. 463*. 
537**. 592". 613**. 795*^ 908*. Med. Bib 26**. Iceggiom 
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ther tu siw aar darij / tim vardher thjs;, 243^. gif han wt 
i mina hand / iah wil waardha han äter i thina hand. 
294^^ 297«. 299^ 300^^ 31P^ 316*. sia mz honum ower 
hawlth oe skal hawith skilias. 341". 345^ ^ 

Sällan utsattes i detta fall den kond. bisatsen. 

Ex. Cod. Bildst. 555^. thro oli Ixegh ok wil iak 

lofua. at thu faar bötir cen tim thror, 

B. Med afseende på hufvudsatsen. 

§ 35. 

Liksom bisatsen så kan ock hufvudsatsen i djen kond. 
satsfogningen utelämnas eller ofullständigt uttryckas. 

1. Detta inträffar regelbundet i fsv. liksom i nsv. i de 
hypotetiskt-komparative satserna. 

a. Den komparativa konjunktionen är som (swa som). 

Af hufvudsatsen, som egentligen skulle varit bisats i 
den komparativa satsfogningen, återstår endast inlednings- 
ordet, under det att den kond. bisatsen är fullständigt 
uttryckt, dock med undantag däraf, att inledningsordet 
i allmänhet ej är utsatt, ^w försvinner altså här efter 
sum genom en ellips liknande den, som antagits hafva 
försiggått af mn etter prep. um. (§ 16). 

I de genomgångna lagarne har jag ej påträffat ex- 
empel härpå ^ 

Ex. Cod. Bur. 5^. maria prigia ara gamalt barn gik 
ensamen som vcexen vare (som hon skulle hafva gått, i fall 
hon hade varit vuxen) 57^ 100". 193". 504*'. 505^^ 
Cod. Bildst. 270**. widh thcessa talan, drogh modherin 



* Hels. L. V. 11. har böte sum Tian af förpi; och i senare lagar 
förekomma äfven dylika satser. (Schlyter, Ordboken till lagarne 
(Xni) sid. 613). 
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som hon ware af sömpne vtect, 405*®. 426*". 426**. 447*^. 
468*^ 468". 659^ 796*. 798". 800**. 853*'. 879". 912*. 
915*'. Med. Bib. 265**. % at han teer sik i the 
hcelghe hirJcio oj^ribarlika swa som han waregudh, 266^*. 
278*3. 278*^ 287^ 314*^ 319". 328*^. 335*^ 367". 411*^ 
464^ 464**. 

Anm. Satsfogningen är fullständigt uttryckt i UL. 
Kg. 12: 1. cengin ma ok anncen .j. warp före sik scettioe. 
utcen han swari sakum. före pcen han före sik sceteer, swa 
sum han sicelfwcer swa/ra skuldi cen han .j. warpi hrytce 
kunni, 

b. den komparativa konjunktionen är cen. 

Äfven här utelämnas den kond. hufvudsatsen med 
undantag af inledningsordet. Bisatsen saknar särskildt 
inledningsord, men är för öfrigt fullständigt uttryckt. 
Utelämnades ej den kond. konjunktionen, komme tvänne 
cen att följa på hvarandra. 

Ex. Cod. Bur. 173**. ok sagho han eighhceldar. cenpe 
varo blinde, (än de skulle hafva gjort, i fall de hade varit 
blinde.) Cod. Bildst. 642^. ok gat ey helder seet kirkio dör 
cen han blinder ware. Med. Bib. 484^ oc wcektisthera htigher 
ther aff \ til mere gudz hedher / cen the saato hema. 92*. 

Anm. Att språket icke fördragit tvänne (en jämte 
hvarandra, framgår äfven däraf att "men om" aldrig ut- 
tryckes i fsv., såsom man skulle kunnat vänta, genom cen 
cen. I stället begagnar sig språket af andra medel. 

1). Emellan de båda lika ljudande orden inskjutes 
ett pa (cen pa cen). 

Ex. VGL. IV. 19: 1. .^hpa cen per prcetta sin .L mcellum 

pa scetium wir. ibm. JEn pa cen nokor annar mad- 

pcer haldcer hanum pa bote. Med. Bib. 449^ JG^^ tha 

cen nakar hafdhe swa frcelst gotz / at honom ware cenkte 
giwith I tha ware han frcels. 

2). Det första cen ersattes af pa (pa cen). Detta 
uttryckssätt är synnerligen allmänt i lagspråket. 
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Ex. VGL. I. A. 5. pa en kome er livcendu pa skal af takce 
UL. K. 2: 2. pa cm htts^in por/te mykin boruep wip. pa 
skulu bönder honcepin til för <e. 9 pr. 19: 4. 22: 1. Kp. 1: 
2. ÖGrL. Kr. 17. pa cen sakin nar för laghwnnin hanum 
lituinde, pa sktdu hans araa bota. 20 pr. 26 pr. 27 pr. 27: 
2. El)s. Ip pr. 16. 25. Dr. 2: 1. 2: 2. 9 pr. K.Styr. 75^^ 
Tå än nokor vtrihis man skadha rikeno — - / Tå skal 
kunttghur warlika huxa. 

Anm. Af sådana uttryck i K.Styr. som 75*'. Äntåvm 
otvin ok skadhaman är ey rikesins makt im starkr. 78**. 
Än tå vm han Épar widh tömsitffOJSi.GV*. Tå vm kunungef* 
alla höfdinge warder grimbr, (Jfr. 75*°.) torde en ny be- 
kräftelse viunas därpå, att um ej här är ursprungligt. 

3). Det adversativa cen utsattes, under det att den 
kond. bisatsen uttryckes genom inverterad ordföljd. 

Ex. Cod. Bur. 206^*. (enpröttape Jian hungar mcep hanum. 
pa vcente han. K.Styr. 9*. Är bryta the rike j ther må en- 
gin vm tala. 76*^ Med. Bib. 34^. .3Sn thörffte han rwm 
oc stadh / tha toare han ey ftdkomin. 73* ^ 80*^. 143^. 
146*«. 279^ 389*^ 395^ 

2. Beror den kond. hufvudsatsen af ett verbum di- 
cendi, uttryckes den ofta i Cod. Bur. och Cod. Bildst. en- 
dast genom a) en infinitiv (ack. med infinitiv) eller b) 
ett nomen. 

Ex. a). Cod. Bur. 18*^. Hin karl iatte hanom rikare varpa 
cen han för var vm han vil hans rape lypa. 18'°. 27*°, 
102**. 137'. 140». 144**. 172*. Cod. Bildst. 85*'. öic 
sagdho sik sigher hafwi wnnit en siluester gate ey samu- 
lundh giordh. 86*. 109**. 112**. 228*^ 233**. 275*^310**. 
371**. 377*. 412«. 445**. 452*^. 568*. 605*'. 680*°. 718^ 
795'. 802*^ 832*^ Med. Bib. 24*«. Oc JiafdJie darius lo- 

wath oc icettat at byggia om gttdh gawe hanum 

nakan rikedoma at radha. 

b) Cod. Bur. 56**. han louape for en fånga sit liffor 
hans liif. <Bn han sluppe. 422*. 489**. 500^*. Cod. Bildst. 
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228^^. Oh bödh hanum hälft sins rikis jngiceld en han 
skipadhe. 266^'. 322^ 355^*. 411». 458^ 472^ o^b^K bld\ 
696*. Med. Bib. 95* ^ i(jette henne gudhlikt wit I cenhonaate. 

3. Förutom i nu nämnda fall uttryckes den kond. 
hufvudsatsen ofta äfven annars^ofullständigt, i synnerhet 
när det kan ske utan att otydlighet eller missförstånd 
därigenom uppstår. 

Jämte lagarnes flocköfverskrifter erbjuda, bland an- 
dra, följande ställen exempel därpå. 

Ex. UL i>. 11 pr. anncet ar pcet.fce gör fce.céllr man 
gior f(B, cellr fce giör tnanni. swa ok cen rnan giwcer kono 
sinni sak, Cod. Bur. 204^^. ved finnen d. han. cen lian sialvar 
vil, ok eigh vtan han uil sik sialtuir teia. Cod. Bildst. 605^^ 
Josep iudhe viis Icekcere sagh basilij siukdom oc sagdhe 
I dag mon sol scethias mz solinne oc mente ther mz, at han 
munde dö tha solin scettis. Basilius swaradhe hwat en tak 
lifuir morghon en vm messo thima. Med. Bib. 80^ oc for 
thy kcenner sicelin mz honom alla Uti / oc cengin cen han 
ware litadher. 

Anm. Stundom är den grammatiska hufvudsatsen 
icke logisk hufvudsats, utan en sådan låter underför- 
stå sig. 

Ex. Cod. Bildst. 434*^ thy at ey war swalangcrtime 
mellan decium ok theodosium en man rceknar rcet (om 

man räknar rätt, skall man finna, att ). Med. Bib. 

40* ^ Oc skulo vi her rcettika ower tala / tha cer hwars 
weyna fra henne op til himpna / ok cengin stadz nidhcr. 
123^ 409'-^^ 
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n. 



Den inre satsfogningen. 

§36. 

Hufvudregeln för bruket af tempus och modus i den 
kond. satsfogniagen kan, i enlighet med hvad en mång- 
fald exempel här nedan bekräfta, uttryckas sålunda: 
Samma tempus och modus användas i den kond- 
hufvud- och bisatsen. Genom denna parallelism i for- 
men antydes satsernas korrelation. 

1. Oratio recta. 
A. Indicativius i den kond. bisatsen. 

a. Tempus för närvarande (tillkommande) tid 
i den kond. bisatsen. 

§37. 

Genom Indicativus prsesentis i den kond. bi- 
satsen förlägges händelsen inom den närvarande (tillkom- 
mande) tiden, utan att genom modus någon antydan gö- 
res om dess verklighet eller möjlighet. 

Anm. Någon gång angifver predikatsverbets bety- 
delse satsens innehåll såsom endast möjligt. 

Ex. UL. K. 11: 2. han pcet barn syuhtfötwarpce 

d&pi pcet fapir; och så synnerligen ofta i lagspråket. 
K.Styr. 11: 2. Thå än then hununger Jean döa j — — Tå 
Jcumber görna missämia. Med. Bib. 67 ^ Nw ma nakar tro 

Thcessa tro oc wcento bryter äter cristin tro* (Jfr. 

den omskrifna conj. prses. i nsv.). 282^°. Tha iaJc homber 

til Israels sona släkter / oc iak sigher til tliem j oc the 

kunno spöria af mik / — — huat skal iak swara. 
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I hufvudsatsen står enligt hufvudregeln 
1. samma modus af 

1) samma tempus för *att beteckna händelsernas 
samtidighet i hufvud- och bisatsen. 

Ex. VGL. I. K. 7 pr. Uerdher kyrkia briUin pä er 

fiipingsvcerk. pat er niv marcha sak, 19. S. 5. A. 8 pr. 
23. J. 11. I>. 3: 2. FS. 2 pr. F. 8. 11: 1. Fcestir mapcer 
leghoman cer eigli gangin a wist lians, pa cer pcet vitce 
hans, Cod. Bur. 21**. cen peenne man cer gopar, prötca pin 
skcel cegte, 15*. vilt pu po tro a, ihesum christum pa var- 
par pu lös, Cod. Bildst. 127*^ Ständer thuop af dödhe sid- 
han thu cest drcepin tha vilium wi troo A thinum ordhom, 
326^^ 468**. en een man dyrkar iordhenafor gtidh okan- 
nar plögher kona hwilkin thera hafuir mera gagn af hcenne. 
619*^. en thu sigrar disputeran tha fölgher iak thino radhe. 
K.Styr. 25^. Ok Utter tu rättelika / Tå torf tu ey rädhas, 
37*. 61**. 75* ^ Än tå vm owin ok skadhaman är ey 
rikesins makt iwi starkr / Tå är hätra bärias än tula 
bådhe blyghd ok skadha. Med. Bib. 37*°. Nu cen nakar 

spor Tha finnas engin annar skicel. 243^^. Wil thu 

lata han mz os fara \ tha farom wi saman. 

2) olika tempus. 

a. Perfectum, h varigenom en i den närvarande 
tiden redan fullbordad händelse framställes såsom bero- 
ende af ett vilkor i den närvarande tjden. 

Ex. VGL. I. A. 4 pr. /ar hunbarnfarcristcendom,pa 
hauir hun cerv heegncet. A. lb,faUhvnpahauir hvnfirigjort. 
Med Bib. 405*. .^Jn the fa natwrlikin manna dödh / tha 
hawer iak Iwghith / oc cy hawer gudh mik scent, 

Perfectum närmar sig denna användning praesens. 

Ex. ÖGL. Et)s. 2: 1. hcemnishansipanbUrinacerubor- 
ghape pa haucer han brutit epzssorit. Jfr ÖGL. EJ)S. 2: 2. 
hcemnis han sua, pa brytcer han. 

[3, I m perfectum. En i den förflutna tiden inträf- 
fad händelse framkallar, då den sättes i förhållande till 
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ett inom den närrarande tiden förlagdt yilkor, m oviss- 
het hos den talande. Hufvudsatsen utgöires i detta fall 
af en frågesats. 

VGL. I. i. 6 pr. spyria hvi han ranesdk sundi. en 
kallar sik eigh piuf. Cod. Bildst. 314*'. (en ihu aest 
spåman hwi spadhe ihu ey. 

Anm. Uti Cod. Bildst. 434*^ thy at ey war swa 

langer time en man rceknar rcet äger, såsom redan 

fornt (§ 35.) är påpekadt, en förkortning rum. 

y. Futurum, h varigenom bufvudsatsens händelse 
betecknas såsom till tiden efterföljande bisatsens. 

Ex. Cod. Bur. 139*. sigher pu eigh aitpdetiaksighar. 
ok gör alt pcet iak hmpar. pa sked iak lata pik röna. Cod. 
Bildst. 605**. iak mon tha do en thu lifuir ther til. 911'*. 
Oc cer thz stm at idher forsma thz göra tha sml iac stm 

mykit göra. K.Styr. 15**. Än sea the Okthenhmungr 

sua är / han är j ok af almoga få han — — / ok 

hans wald ok hedher skal minskas. Med. Bib. 95 ^^ Nw 
wardhom wi skcelika swara skielom / cen wi kunnom. 205*'. 
synis oc idher annath / tha maghin i mih oc thz sighia / 
oc sidhan mon iak mka. 

Anm. I synnerhet vid en i futurum uttryckt huf- 
vudsats utgör den efterstälde kond. bisatsen ofta endast 
ett medel att framställa det om framtiden utsagda un- 
der en mera modest form (§ 22). 

Ex. Med. Bib. 38**. som sidhan skalsighias j omgudh 
wil. 95**. Nw wardhom wi skcelika swara skcélom / cenwi 
kunnom. 

2. olika modus. 

Då hufvudsatsen innehåller en uppmaning eller be- 
falning, beroende af det i bisatsen framstälda vilkoret, 
uttryckes denna antingen genom conjunctivus prae- 
sentis, imperativus eller en omskrifven form. 

5 
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Conjunctivus användes merendels, då subjektet är 
tredje personen, under det att imperativus förekommer 
vid de öfriga personerna. 

1). conjunctivus. Lagarne erbjuda härpå en ota- 
lig mängd exempel. 

Ex. VGL. I. K. 15. Vill han lengcer laeta inni liggiagiui 
örtogh. Md. 12 pr. 12: 1. 12: 2. 15 pr. 15: 1. 15: 2. 15: 3. 
15: 4. 1), 3 pr. Tak(er mapcer piuf sin ok piuft mcep bindi 
piuf a bak ok lepe til pings. Cod. Bur. 103'. cer simon^ 
gup pa sighi for os. Cod. Bildst. 462*. komi nw ok 

frcelse thik en han githir. K Styr. 7^ Ok hua sum 

andrum gör skadha ok orät / Thå rätte th^. Med. Bib- 
337'. Grawer man brun / oc lykker ey owan / oc folder 

innan — — I tha skal han gicélda j oc hawe thj^ 

sicelwer. 

2). imperativus. 

Ex. Cod. Bur. 189'. bristar pin gup okfaldar nipar.pa 
tro .a. min gup. 209'^ Cod. Bildst. 315'^ wiJt thu bcetra 
fa tha lofua mik. 330^. dbb^\ 412^ 463^^ 486'^ 902*- 
912^*. .^iJr iulianus thin herra tha haf fridh mz honom, 
K.Styr. 22^ Äst tu witir / tå skipa tin tima, 23 ^^ 24* 

24^^ Vm tu näpse eUasnybbe / Tågörthet.2b^.bV, 

71**. Med. Bib. 188^*. cen iak cer thin win / tha far ey 
bort, 241^®. .Sin i tvilin liwa tha görin. 

3). omskrifven form. 

Ex. VGL. I. K. 3. Enatiuvittrum.er atperhovodtiun- 
dapo. oc uilia kyrkiu vighice letce pa sculu per. houodti- 
undce. K. 20. Ä maper böl .i. by.aprum oksar.afscedhum. 
pa skal han tyundce Iticae. Md. 5: 4. Brcepcer mapcer 
vtlmnskan fnan. eigh, ma frid Jiyiä. Cod. Bildst. 353**. ten 

iak giter thik wist. tha skalt thu gicerna kcennas 

widh gudh 593*. wilin j cristne vara tha skulin j widher 
sighia dit thz goz. K.Styr. 20". wm tu wiJt witerlika medk 
forhuxan liua / tå skalt tu thz wite 21 ^ Wil tu witerlika 
liua I tå skal tu tik ä samuledh halda. Med. Bib. 205". 
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synts oc idher annath / fha maghin i mik oc the sighia 336". 
JEn oxe stänger man eller kono til dödh tha skäl oxan 
bryta nidher. 

Anm. 1. De under 1), 2) och 3) anförda uttryckssät- 
ten kunna förekomma bredvid h varandra i en apodosis, 
som består af flere satser. 

Ex. VGL. I. J. 3 pr. komhcer han eigh.pa skal han 

far (B Iceti pöma saer at S(Bli<B. K.Styr. 21 ^ Wil tutviterlika 

liua / tå skäl tu tik hälda / Ok skipa tit åthäue. 

Med. Bib. 337^. Grawer man brun / tha skal han 

gicelda oc hawe thz sieelwer. 

Anm. 2. Då apodosis utgöres af flere satser, kan 
en sats vara en påståendesats i indicativus, under 
det att en annan innehåller en uppmaning eller befal- 
ning och uttryckes på något af de här ofvan angifna 
sätten. 

Ex. VGL. I. 5. 9. konibcer eigh fram. pa cer eigh tak lag- 
lika gangit pa cer han sakcer cellcer vceri sik, Cod. 

Bur. 209*^. Gitar pu eigh suu giort — pa vil iaic sua göra 

. ok tro sipan. Med. Bib. 337^®. Wardher thiwfwer 

drcepin Tha aer mandråp giort \ oc skäl then dö 

som dräp, 

§ 38. 

Genom indicativus perfecti i den kond. bisatsen 
framställes en händelse såsom redan fullbordad i den 
närvarande tiden, utan att genom modus utmärkas 'såsom 
endast antagen eller möjlig. 

I hufvudsatsen står 

1. samma modus af 

Praesens, hvarigenom en inom den närvarande ti- 
den ofullbordad händelse framställes såsom till tiden efter- 
följande bisatsens händelse. 

Ex. Cod. Bur. 141* '^a cest pukuminheer mik at lösa. p(Bt 
gitar pu eigh giort. ISS^^.hauariaksamtdundgrauitgopan 
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brun. huru ma tak kan siäluar åtar tcejppa. Cod. BiMst. 

680^*. thi; ena ter thu skyldogher en thu hafuir 

wigth. Med. Bib. 354'. .^h iak hawer funnith nadher — 
— / tha bidher iak. 

2. olika moduB. 

Hufvudsatsea innehåller en uppmaning eller befalnifig, 
som uttryckes genom 

1) conjunctivus* 

Ex. UL. K. 19: 5. hawcer la^ghman swa dömpt. pa bote 
han. ÖGL. Ual) 32: 5. aghin alle uitzs(yrp cen egh cer i 

handum taJcit. G. 14: 2. Nu cen hun haucer cer/t . 

pa Ivki. 

2) omskrifven form. 

Ex. K.Styr. 36**. Kununga ok hbfdinga skulu ey afbradhe 

wara ] thå the wredhe äru / om nokor hauer bruiit. 

Med. Bib. 373^*. Hawer iordhin mera skyldath / tha 

skal then / givelda. 

b. Tempus för förfluten tid i den kond. bisatsen. 

§ 39. 

Genom indicativtis ilnperfecti i den kond. bisat- 
sen förlägges en händelses möjliga inträdande inom den 
förflutna tiden, utan att dess blotta möjlighet utmär- 
kes genom modus. 

I hufvudsatsen står 

1. samma modus af 

1) s amin a tempus för att beteckna den möjliga 
följden såsom äfven tillhörande den förflutna tiden och så- 
lunda angifva händelsernas samtidighet i hufvud- och bisats. 

Ex. Cod. Bur. 3**. I moysi lughum waro mtenok 

kono forbanup oen pe egh barn fingo Cod. Bildst. 650**. 
En nokor presenterade hanum dyr klcedhe tha sélde han 
klcedhit. 899®. Vardh nokot diwr siwkt tha kom that Med. 

Bib. 323*. Hcente oc nakar man / thahittis thz ower- 

war rotith 
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2) olika tempus. 

a. Plusquamperfectui», hvilket här intager samma 
plats till bisatsens imperfectum, som perf^ctuw i 
hufvudsatsen till prsesens i bisatseti. (§ 37. 2) a). 

Ex. ÖGL. R. 3: 2. tuemde han sua. p^ i4JifpekmJiri ncemt. 
(Jfr. ÖGL: Et>s. 2: 1. hc&mnishm pahau^rhanWutit), 

/9. Praesens för att beteckna den möjliga följ^e^ 
såsom tillhörande den näryaran,de tiden. 

Med. Bib. 332^*. ten minom*win^m Voniv iQ^ lydhno 
I <Bn the hiöldo winsJcap. 

Anm. Miudre noggrant står praesens i hufvudsat- 
sen i följande exempel. M^^. Sib. 35^. Eomo the thing 
saman thz ma cenkte vtan ocendeliJct wald, 

y. Perfectun^. Jfr. § 37. 2) <r. 

ÖGL. El)s. 2: 2. Kmi/ifiåis Inm, a annan, p/a haw^r han 
brutit epzssorit 

d. Futurum för att betepjkpa den möjMga följden 
såsom tillhörande den tillkomm^ad^ tiden. 

Med. Bib. 328^^ War thz swa myUn wc^dhe / 

Hurti^ myTilo mere wadJie mm thz wc^ra. 

2. olika mpdus. 

Hufvudsatsen innehåller en uppmaning eller befalniog, 
som förlägges 

1) inom den förflutna tiden genom imperfectum 
af det omskrifvande skola. Den form, som härvid 
uppstår, sammanfaller till det yttre i^ed den omskrifne 
conjunctivus imperfecti. 

Ex. ÖGL. Dr. 14: 6. uarp han drtepin —pa sktdde pukka 
toka. Val). 6: 5. höte han fiura markcer ok fiura gaf han 
af pa skulde han ena mark (hota). R. 3: 2. cen man uar lagh 
wnnin. pa skulde han ncema. Med. Bib. 476*. Oc war en 
thcesskyns skcelna^her om thtessky^s of er / at c^n thz war 

före ens rmnjtz synd^ I tho (tha) sktdde en Jof 

bränna. 

2) inom den närvarande tiden genom 
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a. conjunctivus prsesentis. 

ÖGL. G. 14: 2. Nu (Bn han tmr i bo ok nöte 

uipter giald : pa Ivke atcsr. God. Bildst. 85^*. wm 

thcenna thmrin do for gue nampn ta gifui oh hanum liiff. 

fi. imperativus. 

God. Bildst. 109*. cen swa bödh sanctus petrus: Tha 
stat vp. 

y. omskrifven form. 

ÖGL. Ej)s. 2: 2. giorpi pcen sami egh gcerpina a han. 

pa sJctdu per pcei uita. G. 15. pa skal hon omynd 

taka. ok uipcer mund sina cen hcenne ftdghpe. Med. Bib. 
335 ^ Hafdhe han husfrv hon skal fa/ra lidhigh oc freds 
ms honum. 

Anm. Utgöres det betingande uttrycket af fiere sat- 
ser, kan imperfectum växla med 

a. prsesens. 

UL. M. 38. tok han pcen man Undter han ok 

basteer ok före. pa skal han siälwcer swcdritB. 

/?. perfectum. 

ÖGL. Uat). 32: 4. Nu mughu böndcer säklöst up lata ok 

ncemna cen hcerazs hbfpinga cer bup fangit, ok uilde 

egh aella gat egh til kumit. 



B. ConjunotiYiu i den kond. bisatsen. 

a. Tempus för närvarande tid i den kond. 
bisatsen. 

§40. 

Conjunctivus prsesentis har en mycket inskränkt 
användning i den kond. bisatsen och, så vida man bortser 
från dess förekomst i hortativa hufvudsatser, i hela den 
kond. satsfogningen. 
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Detta forhållande, som likaledes eger rum i fno. *, 
står helt säkert i sammanhang med det förhållandet inom 
de nordiska språken, att conjunctivus imperfecti (icke 
pr se sen tis) användes i den själfständiga satsen till ut- 
tryckande af en potentiel eller hypotetisk utsaga, som 
gäller den närvarande tiden. Ofta skiljer den sig i denna 
användning till betydelsen föga från indicativus prae- 
sentis. (Jfr. § 43). 

Den enda plats, som conj. pra^s. fått sig anvisad i 
den kond. satsfogningen i fsv., är i de excipierande bisat- 
serna, som inledas af num och utan ^. 

Nygaard anser conjunctivus i denna användning vara 
alt ställa vid sidan af conjunctivus concessivus i 
den själfständiga satsen. Därpå tyder också^ enligt hans 
förmenande, den omständigheten i fno., att conjunctivus 
imperfecti, som icke användes i koncessiv betydelse, 
förekommer så påfallande sällan i ifrågavarande sat- 
ser, att den icke här kan hafva sin ursprungliga plats, 
utan måste anses hafva dit inkommit genom en senare 
analogi ^. 

Fastän nämnde forskare synes uppfatta uppkomsten af 
néma på annat sätt än här frammanför (§ 28) blifvit gjordt, 
finnes dock, så vidt jag kan se, intet hinder för nyss 
nämnda förklarings tillämj^ande äfven i fsv.^ hälst 
här samma förhållande ägei^ rum^ som ofvan nämndes 



• Nygaard, Arkiv f. Fil. I. sid. 131, § 11. 

* Naturligtvis böra de former, som genom förlusten af än- 
deisens — r få utseende af conj., skiljas från verklige sådane, 
då de förekomma i en stälning, i hvilken språket i helt analoga 
fall har ind. I synnerhet i K.Styr. påträffas dylika former (24**. 
42». 47»». 75». 78".) Oaktadt Geete i sin upplaga på de fyra för- 
sta ställena bibehållit formen med utelämnadt — r, har han dock 
på det sista stället (sid. 86^ i hans uppl.) tillsatt — r. 

» Nygaard, a. st., sid. 140 anm. 4. 
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angående förekomsten af conj. impf. efter nema i fno., 
0tt förhållande, som närmare bekräftas af de följande 
exemplen. (§ 43). 

De excipierande satserna föregås i de alra flesta fall 
af en negation eller ett uttryck, som låter tänka sig i 
nekande form. 

1. Det excipierande uttrycket utgöres af en sats. 
Ex. VGL. I. K. 12 pr. pa skäl eighi tipir uetce 

num han heetti uid. VS. 5. pa skal hötce orm tva. Jiri sar 
ok öra prea firi kiursgcef. num han poré uitce, FS. 2 pr^ 
pa cer pcet åtta örtogho sah vtan skoghcer se Jagaper i hce- 
rcez raepst UL. K. 2 pr. hawcer kirkicen mere iorp cen nu 
(sr saght. vceri .j. fullum utgicerpum utcen kunungcer giwi 
(yngre hdss. gifuir) pe iorp frcelsce. 2: 3 (yngre lidss* 
ind.). 3. U: 5. (yngre hdss. ind.) 16: 2. Kg. 12: 1. 2E, 
17: 1. J. 2: 4. 4: 4. 7 pr. W. 2: 3 (yngre hdss. ind.) 6 
pr. 6: 1. 14: 7. 20: 3. I>. 1: 1. 3 pr. 7 pr. 7: 5. ÖGL. Kr. 
5: 1. pa eer han sakcer — — utan han uiti lagha förfall 
sin. 6 pr. 8: 2. 15 pr. 27 pr. (bis). Eps. 23 pr. Dr. 2: 1. 
3 pr. Uap. 3: 1. 6: 1. 14: 1. 35. G. 14: 2. 28. M. 10: 3. 
ES. 8. 15: 4. Vins. 3: 1. 6: 3. B. 4: 1. 5: 2. 9: 1. 
(bis) 13: 2. 28: 4. Cod. Bur. 144^*. ii biscops hus som 
Tdaerkom Jmrpe sitia. skal cengen in coma vtan han kunne 
vél bok. ok stuira tel cldka pröuelse. K.Styr. 28'°. Ok ty 
må ängin kunungr wiä styra land och almogha / vtan han, 
se vitur. 69^*. Warna at tu warder ey Domare / vtan tu 
trbste tik ther til / at tu måghe fördritui orät ok osannind. 
Med. Bib. 72''. Om^kipte wardher ey vtan et taghi nakath 
af andro til siin. 414^°. oc tho ma cengin fa godhan dödh j 
vtan han se stadder i godhom lifnath. 

2. Utgöres det excipierande uttrycketaff le re satser, 

1) användes conjunctivus i dem alla, så vida de 
hafva den enkle satsens ordföljd; 
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Ex. VGL. I. K. 4. Landbor sctdu eigh houodtiundce gtjercB 

vten per uUi eller at per fdlli .i. houod syndir. 15 

pr. Eigh a ok flera vaka num jprester uäi. aeller bondi tdli. 
UL. JEt. 1: 1. pa taJcaer hon egh arf nujep syshinum sinum 

vtan pön tdkin håna ok flrilatin hcenne, JE. 22: 2. 

Nu ma (Bt lighris bot botces. iUcen barn mtni bteri. ok han 

W{erpi (hdss. B, C och F wcerpcer) eellr han sml- 

wcer wip gangi. Kp. 10; 3. cengin ma ok skiut takce 

utcen han hawi konunx qpit breff. cellr pcet se hanum Icent. 
V. 18: 2. Nu ma cengin bolstapce ra upp takce, cellr nipcer 
scettice. utcen allir iorpeghandcer pcer wipar sein (hds. 
F. cero) — — ok domber se a pingi til gifwin. 5. 
1 pr. cei ma Icensman bupkafflce upp skicerce. utcen bupska- 
pcer komi af kununx alwm, cellr Icens hcerrce wili ping 

hawce. 1 1 pr. wceri ok bonde husfru, sinncer wcerieendi 

utcen pcet se (hds C. cer) witnis mal, ok hun se mcep wit- 
num wip bundin* ÖGL. Et)8. 1. 8. bipi pcen i fripin sum 
iorpcegandin cer, ok egh landboan- utan iorpattarin gceri (hds. 
F. giordé) gcerningina, cella han uisi, 2: 1. Nu ma man egh 

hcemnas cepte boteer fcesta . utan pa sen eghborghapa: 

ok sua se firi skilt. Dr. 17: 2. han cer gUdcer at prim 

markum, taldum. utcen hin giui ut aruit ok cettin 

uita *. Va^). 14: 1. pa höre hcenne hälft til ok hälft hcenna 

gipta månne utan han uarpe rcentcer cella hon 

kunne firi ligga sik cella han kunne tajca uingceua firi 
håna. 

2) men endast i den förste, så vida de öfrige sat- 
serna hafva inverterad ordföljd. 

Ex. UL. K. 15: 3. cengin ma ok andrum sak före hor 

giwce utcen pe wcerpin inni takin. cellr ceru til iwceg- 

gice mcmnce. untni. J. 2: 4. han hmvi wald affhcenni giörce hwat 

han will giwce cellr scelice tUcen iorp se mcep arff til 

komin. cellr hawcer man byrp kiöpt. V. 1 pr. hwa sum al- 



* Om Schlyters uppfattning af formen se ÖGL., sidd. IV. V. 
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mannce w<Bgh atcer taeppir uUbh han hawi anncen cew- 

gopcen. ok witnter swa syn, ÖGL. Kr. 27: 2. Nu ma egh 

hiskups soknare bondans dottur hor sak gitia Jiri 

utan han innitakin se. cellas icer barn witni. Et)8. 7:1. pa 
hauter han brutit epzssörit. utan pcet se kunungx dombcer^ 
— — : (Bila lepes a han sandcer piu/napcer. cella takx 
map randesak sandcer pinfnapcer. 

Anm. 1. Undantag från denna regel göra, förutom de 
från senare hdss. här ofvan angifna olika läsarterna, föl- 
jande ställen. 

UL. J. 9: 4. hawi cengin wald a pe iorp talee. swa 
Icengi hawcer o qtmld standit. utcen man se uflcendis. cellr 
han fangin cer cellr han se owormaghi. ÖGL. Et)s. 1: 7. 

p(Br cer egh brutit epzssörit utan han gange ur garpe 

ok hcentir sik hialp — — ok gangcer sua atcer i garpin ok 
huggcer. siar. cella drcepcer. Cod. Bildst. 165*. ok ey Iceta 
the mik lifwa vtan jak nywte thin. Ok thu gifwer mik. 

Anm. 2. Af denna i det hela taget s& noggrant 
följda regel framgår tydligt inversionens förmåga att be- 
teckna något såsom blott antaget eller möjligt (§ 4). Un- 
der det nämligen detta måste utmärkas genom con jun c- 
tivus i satserna med den enkle satsens ordföljd, betecknas 
det tillräckligt genom inversionen ensamt i de inver- 
terade satserna. 

§41. 

Conjunctivus är icke enrådande i alla de fall, då 
det excipierande uttrycket utgöres af en sats. 

Äfven indicativus visar sig här och där redan i 
de älsta skrifterna och tilltager allt mer och mer i de 
senare. 

Så förekommer indicativus redan i YGL. I, men 
endast i följande fyra fall. 

a. efter num. 

A. 10 Ä dozdceghi ma ikkifra aruce giuce at lagmceli. num 
arvi. gucedcer siälvcer ia vipr. R. 13. Lceggcer mapcer manni 
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f(B sit in til gcetslu. pa ma pcet fce eigh tapas num 

iondce fce vcerpa * map taknir. 

b. efter utan. 

J. 9: 1. cen hvarghin bote firi tUcen anncer kcerir a 
anncen, i. 5: 1. eigh fyr an firir hcerasjshöfpingce. utcen 
han far burghcen firir. 

Så väl i UL:s som i ÖGL:s textkodex har conjunc- 
tivus betydligt öfvervälde: af 24 antecknade fall från UL. 
hafva 20 conj., under det att endast 4 hafva ind.; af 06L:8 
33 antecknade exempel hafva 29 conj. och endast 4 ind. 

UL. M. 6: 5. pa wceri swa gilt J. botvm sum allir 
frélsir, täcen bonden cellr husfrun . cellr hörn pcerce hunnu 
(hds. C Jcunni) hanum nokot giörce Kp. 10: 1. W. 1: 2. 13: 
1 (yngre hdss. conj.). ÖGL. Ual). 7 pr. Nu fylghir egh 
lytis bot faepcertiughu sare. utan mapcer uarpcer gceldaer. 
14 pr. ES. 12 (yngre hdss. conj.). B. 23. 

I från Cod. Bur. har jag antecknat ind. pr ses. en- 
dast på följande två ställen. 

135^*. Sua hauar iak po rönt mik, . ok äldre 

varpar iak bcetre vtan pu bipar for mik, 204'^. veel fin- 
nen ,i. han. cen han sialvar vil, ok eigh vtan han uil sial- 
uar teia. 

I Cod. Bildst. äro dylika satser i prsesens mycket 
sällsynta. Indicativus förekommer i följande. 

82*. enghin ma guz unn wara vtan han cer rcetuis. 
88* ^ ey thorf thin fadher vcenta sik bötir för cen fcem 
thtisand ar ceru vmgangin vtan jakfaar tik en qwist. 593*®. 
swa biudher christus. at enghin ma hans scola barn wara 
vtan han widher sigher, 

1 K.Styr. förekomma conj. och ind. lika ofta: jäg 
har antecknat fyra gånger hvartdera. 

7*. Ok hittas eg thz giärnt / vtan the haua. 

18*'. Hvi shdu the allas wara herra ok ivnr män / 



* Formen skulle möjligtvis kunna uppfattas lom conj. 
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vtan the Uua dyghdélikare. 33^'. Oh blandas ey saman 
vtan the mlia ok mågha fostr afla. 63*. Ok låter sik 

aldrei sikran wara / vthan vtlänske män wakta 

ok göma hans lifz ok likarna. 

I Med. Bib. förekommer i ad. oftare än conj. Af 
28 antecknade fall hafva 11 conj., 17 ind. och 4 en form, 
som kan vara lika väl conj. som ind. 

Ex. 351**. swa at cengin ma oc weelmliaj Vtangudz 
nadher I lyser. 

b. Tempus för förfluten tid i den kond. 
bisatsen. 

§42. 

Vid en blick på de fall i fsv., i hvilka man verkli- 
gen finner eller har skäl att vänta sig conj un c tiv us 
prseteriti, inser man lätt, att det upplösningstillstånd, i 
hvilket språket i denna punkt ganska tidigt synes hafva 
råkat, förlägger undersökningen af nämnda conj. på en 
slipprig och osäker grund. Ofta påträffar man i helt 
analoga fall, till och med i samma hds., en gång tydlig 
conjunctivus, en annan gång lika tydlig indicativus. 

Under sådana förhållanden har jag hållit för rikti- 
gast och ändamålsenligast att under förevarande afdel- 
ning upptaga så väl den ena som den andra formen; oph 
detta har jag gjort så mycket hällre, som jag anser, att 
båda formerna, fast till det yttre olika, äro i sin ifråga- 
varande förekomst i språket i lika mon uttryck för con- 
junctivus. 

Jämför man indicativus och conjunctivus ipi- 
perfecti af de svaga verben i fsv., finner man, att alla 
deras former, med undantag af 3:dje pers. pl., fuUkomr 
ligt sammanfalla. Påträffar man en af dessa gemen- 
samma former i en stälning, i hvilket språket en annan 
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gång använder tydlig Conjunctivus, finnes altså intet 
skäl, hvarfbr icke äfven denna form bör uppfattas såsom 
conjunctävus. Men när nu vidare 3:dje pers. pl. af 
indicativus användes i samma stälning som eljes con- 
junctivus, bör man äfven i den se conjunctivuis. 
Analogien, som på språkets alla områden gör sig mer 
eller mindre gällande, har äfven här tagit ut sin rätt. 
Då nämligen de öfriga personerna af de båda modi till 
formen fullkomligt sammanföUo, låg det nära, att denna 
öfverensstämmelse äfven utsträcktes till 3:dje pers. pl. 
Formen i indicativus, som jämförelsevis oftast använ- 
des, har således blifvit gemensam för båda modi. — Med 
denna analogibildning jämfore man, huru i fsv., redan 
före våra älsta urkunders tid, 1 pers.pl. af indicativus 
inträngt på samma ställe i conjunctivus. — De svaga 
verben, som till antalet äro de starka vida öfverlägsna, 
hafva i sin ordning påverkat dessa, så att äfven hos 
dem 3:dje pers. pl. af indicativus användes såsom con- 
junctivus, ehuru öfverensstämmelsen mellan de öfriga 
formerna där icke var lika fullständig. 

Conjunctivus af imperfectum och plusquam- 
perfectum låter dessutom omskrifva sig genom hjälpverb 
(munde, sktdle, matte). 

§43. 

Conjunctivus imperfecti har dels bevarat, dels 
förlorat sin betydelse af praeteritum. 

1. Conj. impf. har bevarat sin betydelse af pree- 
teritum, 

1) då den i den kond. bisatsen framställer ett an- 
tagande mot verkligheten i den förflutna tiden, eller med 
andra ord, då den angifver ett fall, hvars motsats ägde 
rum i den förflutna tiden. Imperfectum låter i detta 
fall återgifva sig med plusquamperfectum i nsv. 
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I hufvudsatsen står enligt hufvudregeln samma 
mod US. 

Den mot det förflutnas verklighet antagna grunden 
framkallar en följd, som likaledes tillhör den förflutna 
tiden och altså äfven strider mot dess verklighet. Detta 
betecknas genom 

Of. Imperfectum (som i nsv. låter återgifva sig 
med plusqvamperfectum). 

a) Den kond. bisatsen affirmativ. 

Ex. UL. K. 17: 5. allir pcer sik gitce wartp före rcettum 
malseghcendce. pcer sein warpir. före allum pem pcer a 
talce. ok pcer atin bot at cen han jwllis. Kg. 10: 10. swa 
at för si spiltis cen per håna tUförpin. Cod. Bildst. 81**. 
engin prqphete then iertekne giordhe sagdhe sik gudh 
wara thy at enghin thera war gudh ok cen nokor thera 
liAghi sik wara gudh tha ware han gudhz owin. 

Med. Bib. 95**. cen nakar laghi at honum oc sc^dlie 
annath sik thcenkia / cen han thcenkte / Tha trodhe haney 
andraltmd. 107**. Oc cen cepter syndina / tha matte han 
Icenge hilhrigdho liwa cen honom ware lowath. 

Cod. Bildst. 902* ^ En the varin gudh tha visto the 

vcel. Med. Bib. 450^^. Ware thz swa tha hafdho 

the cenga nödh. 

Med. Bib. 450* \ Måtto tha hcelder andre mcen i koma 

/ tha war o iwdha wcer widh kompne. 470**. Sktdlo 

oc diwr offras gudhidödh / tha måtto the blind oc lam wara ^ 

/?) Den kond. bisatsen negativ. 

Ex. Cod. Bur. 64*^. gu^ son vare lango for fodar cen han 
stygdes eigh vib ena fida synd. Med. Bib. 106^^ waare 
thz ey mantzens födha / tha mMte thz ey giwa. 

/?. Plusquamperfectum. 

a) Den kond. bisatsen affirmativ. 

Ex. Med. Bib. 77*. cen sicelen hafdhe sicelf swa /wZ- 
kompna natwra som cengdin liawer / tha hafdhe hon 
warith skapath. 
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/?) Ded kond. bisatsen negativ. 

Ex. Med. Bib. 110". Oc ma ihz synas först Ät (h(BsTcyns 
sambiand hafdhe äldre warith j cen ey waare synden, 132*\ 
som hon hafhe äldre tholt I cen ey ware synden. 

Anm. 1. Det betingande uttrycket utgöres af tvänne 
satser, af hvilka den ene har imperfectum, den andre 
plusquamperfectum. 

Med. Bib. 200^. Oc matte wcel fadhers huerta giwas 

widh I cen han ware ey fulkompliJcalydhogher gudhi j 

Oc cen gudh hafdhe ey honom wiisath. 

2) i de excipierande kond. bisatserna, inledde af idan. 

Högst sällan lorekommer imperfectum i desse sat- 
ser (§ 40), och ännu sällsyntare är det, att man i dem 
finner tydlig conjunctivus imperfecti. Endast i föl- 
jande exempel har jag påträffat en sådan. 

Cod. Bildst. 616". Thz honungx riJcit thydher wcertd- 
dena som aiJa sina herra förseende, fatöka. vtan the scen- 
din. Med. Bib. 143". thz matte han ey tro I vtan thz 
ware mögheUkit 301". .^hi ey sJcidle han eller nakar 
röghia flerom cen sik sicelwom / vtan synden ware giordK 
411". Thz kcennir cengin lagha domber / at thcesskyns 

ormber / matte hawa the dygdh / vtan han ware 

nakars ammrs thingx tekn. 

Då man i desse satser påträffar en tydlig in di ca - 
tivus eller en form, som är gemensam för ind. och conj., 
är det i betraktande af det förhållandet, att ind. redan 
tidigt intränger i de presentiela satserna, omöjligt att af- 
göra, om dessa former böra uppfattas såsom ind. eller 
conj. 

Med. Bib. 7". Oc cengin man war sinom fiendom na- 
dhighare sidhan the måtto minna cen han vtan the waro 
hedhne. 134'. Ther swarar iak swa til At alla qwinnor waro 
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bundna / vtan the waro wiisa. 450* ^ Jwdha motto 

ey fa himerike / vtan the gömda the gambio laghin. 

K. Styr. 4*®. Huru måtte han tea alla ftdkomna sin 
mildlek / vtan han war medh flerum mannom. 

2. Conjunctivus imperfecti har förlorat sin 
betydelse af prseteritum, 

1) då den i den kond. bisatsen framställer en hän- 
delse, som står i strid med eller är rakt motsatt hvad 
som verkligen är förhållandet i den närvarande . tiden. 

I hufvudsatsen står 

or. samma modus af 

samma tempus för att beteckna följden såsom li- 
kaledes stridande mot den närvarande verkligheten. 

a) Den kond. bisatsen affirmativ. 

Ex. ÖGL. El)s. 15: 2. py at iuirep<etsua pabrtdi 

han giarna ep^sörit. Cod. Bildst. 118 \ gate han dödhum 
gifwit lif. tha gate han sik sicelfwan giort lidhughan oc 
lösan. Med. Bib. 3P. Ware fotin ewerdhelika i moldinne 
tha ware oc ficetith, 45^^. Oc for thy ware gudh misicempn 
domare / cen han gawe mannenom bcetre dom eller wcerre. 
cen androm diwrom. 79^^. mantmns likame / ware hwarce 

Jiimbla natwra liker j oc ey wcel fallen I cen han 

ware aff elde eller watne. 82*^. Ware oc mannen swa 

Icetter som fughlin / tha ware wcedhersins krapter oc 

etdz mcest i hans natwro. 83'. Nw cen hans cenlite ware 
nidherlwt til iordh / tha ware ey hans likame wit» 120^*. 
Oc waare ther iordhen tha brunne hon. 

UL. Prsef. warin älir rcetwisir pa purfpti cei lagha 
wip. J. 21. sum pcet atti ceptir han takce, cellr cerfwce. cen 
han döpcer wari. Cod. Bur. 139* ^ rceddes iak corset pa 
vare iak eigh cors prcedikare. Med. Bib. 34*. .^Jn thörfte 
han rwm oc stadh / tha ware han ey fulkomin. 83*'. Haf- 
dhe mannin nidherlwt howodh / tha ginge han a si- 
nom handom* 351*. ware gudh os nakath skyldogher / 
tha mattom wi k<Bra ower han. — 64*. Komo the i 
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<ienkte dagha tal oc foro the willeradha j tha Tcome 

thz swa til. 253*. am han gawe I tha måtto mcen 

ihtenkia. 

K.Styr. 33* ^ Han må ok ey suå haua al sinfidsUäl 

som han allas hafde / vm han renlika lifde. Cod. 

Bildst. 82^. kunde jonas hcetre sina bok tha wizste han, 
83^®. (By thyghde doek enhannokor skcelhafdhe. 452'. äldre 
iäladhe thu swa en thu mzste gudhz noäAe Med. Bib. 83*^. 
hafdhe han icemhardha waaror — — I tha thdde han ey . 

\ oc sidhan wa/re tungan ey. 296**. cen honum lowa- 

dhis at göra alt / tha fordcerfwadhe han sköt alla 

wmrldina / oc kome allu mcen i willo. 

Cod. Bildst. 647*. cen ensamne godhe mcen hafdo goz 
ok wald tha matho the venta. 

Med. Bib. 83**. Ginge mannen a handomen I tha sktdle 
han slita. 

fi) Ded kond. Bisatsen negativ. 

Ex. Med. Bib. 38*^. Hiölde them cenkte oppe j tha 
ware wcerlden äldre en stund i stadh. 39 'S .Mn ware thz 
ey före mantzins shdd / cenkte fluglie i wcedhre. 

Med. Bib. 86'*, gudh late äldre nakath ilt wardha j cen 
han formatte ey oc wille got göra aff illo. 93*. swa som 
hwar ma finna j at äldre föddis cenkte barn / cen ey ware 
nakar wcexen man 104". Oc cengin cen i dagh skyldadhe 

sik mz nakrom scriptamaala nadhom cen ey ware 

ihesu christi dödher oc blodh. 148^^ Hafdhe ey barnith 
syndena aff modher weyna / tha wate thcesskyns skir si j 
tu cengxins thörfftelik. 253*®. Thy at swa cer gudh altz- 
waldogher / at äldre Icete han ilt wardha cen han matte ey 
oc wille göra got af illo. 

Med. Bib. 45**. Oc for thy matte gudh ey meer wiita 
j cen han hafdhe ey frcelsare natu^re. 

Med. Bib. 44**. JE^ cengin krapt hafdhe himiltungil / 
cen the rördos ey. 
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Med. Bib. 113'. Annor diwr cere féör at gänga / tha 
the (Bre ny föd Tha sktdle oc swa oc (en myTdo hélder nian- 
nen cen thz ware ey synda giceld. 

Anm. Någon gång inledas hit hänförlige negative 
bisatser af utan (^ een eigK). 

Med. Bib. 128* ^ Oc vtan han hiolde alt oppe [ 

tha worhe thz <xt alzcengo, 

^, olika modus. 

Indicativus prsesentis. Redan fornt (§ 40) har 
blifvit påpekadt, huru nära den om nutiden brukade conj^ 
impf. ligger ind. prses. Sanningen häraf finner man be- 
kräftad, då en hufvudsats i ind. praes. sluter sig till ea 
bisats i conj. impf. (Jfr hufvudregeln.) Samma hds. kan 
till och med i helt analoga fall en gång hafva conj. 
impf., en annan gång ind. praes. 

Ex. UL. J. 21. sum arfwi cer ncest cenhan döpcer wari. 
(Jfr. ibm. sum pcet atti eeptir han takce. (Blir (Brfw(B. cen 
han döpc&r wari), 

Cod. Bur. 508' ^ vcel formaghom vi cen mik 

eigh åtar droghe guz cepte döme. Med. Bib. 73^ Thy at 
thera thriggia elementorum krapte fordarwar hwar annan f 
1 aen ey ware thz thera mcektvghare — som minna matte, 

2) då den framställer den kond. bisatsens händelse 
såsom möjlig i den närvarande tiden. 

I hufvudsatsen står 

Of. samma modus af 

samma tempus för att beteckna den möjliga följden 
såsom tillhörande den närvarande tiden. 

Ex. Cod. Bildst. 270^®. nw vare minglcedhiallhél — -;- 
cen modherin lifdhe. 350*°. wiste iak at sicelin lifdhe epter 
licaman, Jak drape mik gcerna. 487 ^ cen iak gafue thih 
thz min herra hiudher gifua fatiko folke tha giordhe iak a 
mot minz herra budhi. Med. Bib. 285'^. (en nakath barn 
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foddis qp I tha name thz, 449*. Gawe han somom 

oc ey allom (hem han sktdle / oc formatte / tha giordhe han 
lastelika. 449'. .^h tha cen nakar hafdhe swa frcelst gotz 
at honum ware cenkte giwith j tha ware han frrnls at 
giwa them han wille. 464^°. Wari swa laghin i enom 

stadh Hcer matte hwar man vnderstanda, 504*^. oc 

ware liifs wadhe / cen thz tholde för nakan saaröka. 

Cod. Bildst. 534^*. thik bördhe vcel til i faghir frngh- 
nan — — en thu wilde kcennas widh thin skapara. 
632^'. iak thorde thik icetta gvdhz nadher en thu vilde 

gänga. K. Styr. 23^. Tå skal tik tikkia at tu haui 

fuila hcemd iui han / at tu måtte hämnas vm tu wilde. 

Med. Bib. 298'. Oc ofradhom wi faar \ tha stente 

the os i hcecel. 

Cod. Bildst. 118'. gate han liijff gifuit — — tha 
munde han wardha löss. 475^®. Saghe iak them j ounna 

handom. waldfordha / jak munde smyugha. K.Styr. 

76^®. Ån skulden the ensame samman byggia ridderskap 
ok fatökt äruodhes folk / Tå gätin töm ey wäl åsamt. 
Anm. Någon gång inledes bisatsen af utan. 
Till följd af det sammanhang, hvari följande exem- 
pel förekomma, torde de nämligen böra hit hänföras. 
Med. Bib. 465^. the waro wtgiwin före swa full skcel / 

at ey matte rikith standa / vtan theesse lagh hiöldos. 

465*. oc före thy matte cengin fpwthe omskipta / vtan 

han wordhe sicelwer otro. 
fi. olika modus. 

Indicativus praesentis. Jfr användningen af samma 
form här strax ofvan (sid 82). 

Ex. Med. Bib. 465*. JEw ware swa hudhit / Ther 

ma hwar man vnderstanda. (Jfr. Med. Bib. 464^®, Wari 

swa laghin i enom stadh Hcer matte hwar man vnder^ 

standa). 

Cod. Bildst. 916^*. os lyster at cengom mat cella dryk 
oc fingom vi hcer vara. Med. Bib. 46^^ Oc nödhgadhis 
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nal-ar man I tha wardher äldre the gerning honum 

til synd. 

Med. Bib. 77**. Skulle oc mantzins likame skapaä 
I fha mr elder oc w<edher cerlikare. 

§44. 

Genom conjunctivus plusquamperfecti fram- 
ställes i den kond. bisatsen ett antagande mot det förflut- 
nas verklighet eller angifves ett fall, hvars motsats ägde 
rum i den förflutna tiden. 

I hutvudsatsen står 

samma modus. 

1. Den mot det förflutnas verklighet antagna grun- 
den framkallar en följd, som betecknas såsom likaledes 
tillhörande den förflutna tiden — och altså äfven stri- 
dande mot dess verklighet — genom 

1) plusquamperfectum. 

a. Den kond. bisatsen affirmativ. 

Ex. Cod. Bur. 494". hafpe pu talat tel min pcighar först 
polict orp. pa hafpe iah lango lyt. Med. Bib. 51*'. Oc 
swa hafdhe oc sidhan wordhit cen han hafdhe gudz sTdpilse 
om hidhat. 52*. Han sigher at cengelin stundadhe til enkte 
annath wald / vtan thz sama som han hafdhe fangith. 
om han hafdhe hidhat. 222 ^ Thz war oc ey vtan skcel. at 
laban gaff honum för lyam / thy at iacob hafdhe tha 
minna giwith om lyam sidhan cen han hafde förra fan- 
gith rachel. 

Cod. Bildst.. 106*'. hafdhe thu seet ok ncer warit : 

Tha matte thit mceghin hafua vanzkadz. 833'. fastare 
sculde jak hqfwa til huggit:, en jak hafdhe ncer warit. 

Med. Bib. 116'°. hafdhe förste fcedher swa liwcUh 

/ tha hafdho tlie wordhit i rcetwiso. 118'. oc 

sdmulund hafdho oc adams sönir cen han hafdhe ey syn- 
dath I wordhit födde rcetwise. 
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Cod. Bildst. 886*. som haeldir måtto haftva komit til 
himerikis vm the hafdho talcith vidh cristindom. Med. Bib. 
433^ ^ thp at the hafdho wanlika / wordhit /adherliik / cen 
the hafdho UwcUh. 

/?. Den kond. bisatsen negativ. 

Ex. Cod. Bildst. 226". Hafdhe tak ey Udhit min gudh 
for idher. tha hafdhe the giort. Med. Bib. 59^ ^ hon hafdhe 
gimth cenga frijokt vtan godha / c^ han hafdhe ey syn- 
dath. 94^*. Swa hafdhe mannen sowith / cen han hafdhe ey 
syndaih som wi sowom. 95^*. Thy at sanctus augustinm 
sigher / Ät äldre hafdhe hon troot ormsins ordh I cen hon 
haffdhe ey for hafft wilia, 116^*. Hafdhe ey synden spilt 
första mannin / tha hafdhe han enkte barn fööt til héluitis, 
134". 408^'. 

Cod. Bildst. 104'®. honum munde han hawa rif- 

wit JEn petrus hafdhe ey forbudhit, 347*. ok 

munde mesten fri harme haftia sik scenkt / oc hafdhe 

hon ey waan haft. 

Cod. Bildst. 861*. oc mange varo the som ey hafdho 
komit til rcette troo: oc hafdo the ey hört 

2) imperfectum. 

Of. Den kond. bisatsen af firma ti v. 

Ex. Med. Bib. 148". hafdhe ewa syndaih / tha wart hon 
dödhelik. 344^*. Swa som dauid sigher i psaltarenum oc 

her pröwas nw / at hafdhe war herra drcepith I tha 

ware thz rcet hcempd. 467^*. Oc före thy ware ey abraham 
mandråpare j cen han hafdhe drcepith sin eghin son- ^ ^iV^ . 
oc hafdhe han annath funnith / tha monde han tagha sin 
sambrodher til sik. 

fi. Den ' kond. bisatsen negativ. 

Ex. Cod. Bildst. 8V. om han hafdhe sakt sik vara gud 
oc hafde ey varit tha formatte han ey hafua dödhum liif 
gifuit. Med. Bib. 94^ Hcer naest ma spörias cen nakar 
matte smka adam — — I cen han "hafdhe ey syndath. 
94^*. hafdhe mannin ey tha hcelder witath annars niantz 
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hugh (jsn wi nw witom / tha matte en man sighia sik an- 
nath thcenkia oc annath thamkte han. 115'^. oc for fhy 
födde han raetwisan son / am han hafdhe ey syndath. 

Cod. Bildst. 107**. Tha munde moghindrcepa .^k 

ey hafdhe petrus thöm thz forbudhit 

Med. Bib. 119*®. Oc me thaeskyns wanwiti föddas 
the aff aJdam hafdho komith I (en han hafdhe ey syndath. 

Anm. Utgöres det betingande uttrycket af flere sat- 
ser, kan en sats hafva plusquamperfectum, en annan 
imperfectum. 

Med. Bib. 106*^. Oc for thy cen han hafdhe ey cetith 
/ tha ware han ölydhogher / oc hafdhe sicelin mist, 

2. Den mot det förflutnas verklighet antagna grun- 
den framkallar en följd, som angifves tillhöra den när-« 
varande (tillkommande) tiden genom 

1) imperfectum. 

Of. Den kond. bisatsen affirmativ. 

Ex. Med. Bib. UV*, Oe hafdhe han nakath the hudhit\ 
som han hawer nw forbtidhit I ocnakaththeforbudhithl som 
han hawer nw budhit / tha waare the weel giort som nw 
<Br synd, 397^^. Hafdhe war godha ma/ria swa saJct / tha 
ware hon ey awitande wmrdh. 

Med. Bib. 89*. Hafdhe hon warith skapath af hans 
hofdhe I tha matte hon wcenta sik. 

Cod. Bur. 19'*. hafpe pin kona hcer comit. äldre 
sktdäe hon hcepan koma, 

fi. Den kond. bisatsen negativ. 

Ex. Cod. Bur. 23*. hafpen iieighccdlat-'-.pavarinii 

nu alle vip grund döpeok dömde. Med. Bib. 113^*. Nw 

ten mannen hafdlie ey syndath / tha wardhe han äldre kränker 
af ålder. 117^ Hwrw stelt ware alt mankönifh \ cen förste 
forfadher hafdhe ey Wöpt. 
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Cod. Bildst 353*. waH vente jak at gudhlik forsyn 
rcedhe wcerldhinne wm ey ha/dhe jak rönt yfrith skicepm 
IcLgh min. 

Med. Bib. 103* ^ Nw <Br ten cepter at spöria. .Mn 
mannen sktdle thöla dödh / aen han hirfdhe ey syndath. 
109^ 110^^ Oc för thy aer th0 ey liikt sanno at thodskyns 
sambland skulle wara cm ey ha/dhe synden warith. 116^*. 
Nw ma spörias / cen all barn skullo födhas swa stadUik 
oc fast i rcetwiso / cen adam hafdhe ey syndath. 118^ 

Anm. Den kond. bisatsen inledes af utan (= /en 
eigh), 

Meb. Bib, 93*. Oo en oengin pceplingnome book cen han 
hafdihe ey nakan mtestara / Eller oc cengin man nakrager» 
mng vtan nakar hafdhe först kcent honum thjg, 

2) plusquamperfectum, hvilket i likhet med im- 
perfectum i denna användning har förlorat sin betydelse 
af prseteritum. 

Med. Bib. 149". swa at ey hafdhom wi warith skyl- 
loghe före syndina / cen ewa hafdhe ensamin syndath. 

Anm. 1. Den kond. bisatsen inledes af utan (^ cen eigh). 

Med. Bid. 140^^. ey hafdhom wi guUith henna enr 
sampna / vtan han hafdhe syndath mz henne* 

Anm. 2. Någon gång förlägger plusquamperfec- 
tum händelsen (bisatsens eller hufvudsatsens) på samma 
gång i den förflutna och den närvarande tiden. 

Med. Bib. 96". Nw toiliom wi spöria / cen förste man 

eller alle hafdho wald hafft I cen ey hafdhe 

synden menath. 97^*. alt war honum lydhoght I til han syn- 
dadhe / oc hafdhe ewerdhelika lydhogh warith cen han 
hafdhe warith lydhogher. 99". Oc samu lund hafdho all 
diwr fölght mantzins wilia / cen han hafdhe ey syndath. 

Anm. 3. Af de anförda exemplen framgår, att de 
forestälde kond. bisatser, i hvtlka conjw impf. eller plqpf. 
användes, merendels hafva inverterad (H*dfoljd. Denna om- 
ständighet är så mycket mera anmärkningsvärd, som ett 
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motsatt förhållande äger rum i fno. (Nygaard a. st. §§ 
19, 20). 

Anm. 4. En bisats, som sluter sig till en kond. sats- 
fogning i conj. prseteriti och utsäger något, som i den 
talandes förestälning blott är antaget eller icke verkli- 
gen äger rum, sättes också själf i conj. prseteriti. 

Ex. Cod. Bildst. 353*. wcel vente jak at gudUik forsyn 
rtsdhe wterldinne wm ey hafähe jak rönt yfrith skitepnu 
lagh min. Med. Bib. 449'. JÉw (ha cen nakar hafdhe swa 
frddst gotz I at honum ware (Bnkte giwith / thi ware han 
fräls. 

Cod. Bildst. 350*®. wiste iak at sicelin lifdhe epter 
licaman. Jak drape mik gcema. Med. Bib. 449*. Gawe han 
somom oc ey allom them han skulle / oc formatte / tha 
giordhe han lästelika. 

Framställer bisatsen däremot något verkligt, sättes 
den i indicativus af den tid, som den i och för sig 
tillhör. 

Ex. Cod. Bildst. 487*. cen iak gafuethikthzminherra 
Uudher giftui fatiko folke tha gjordhe iak a mot minis herra 
hudhi. Med. Bib. 94^*. hafdhe mannin ey tha hélder wi- 
tath annars mantz hngh cen wi nw witom / tha matte en 
man sighia. 31 P*. 



2. Oratio obliqua. 
§45. 



Till en början må anmärkas, att, då deh kond. hufvud- 
satsen i en ofullständig satsfogning uttryckes endast ge- 
nom en infinitivus (acc. med inf.) eller ett niomen (§ 
35), af anföringsverbets betydelse merendels framgår, 
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huru beskaffad den ifrågavarande hufvudsatsen varit i 
oratio recta. 

Är anföringsverbet således, för att nämna de van- 
ligaste, 

1. bidhia^ hiudha (befalla) eller radha, angifver det, 
att hufvudsatsen i det direkta talet varit en uppma- 
ningssats; 

2. icetta^ lova^ hota, svteria eller biudha (sik) (erbjuda) 
angifver det, att hufvudsatsen i det direkta talet varit 
en påståendesats med predikatsverbet i futurum. 

§ 46. 
A. Står anföringsverbet i prsesens, 

1. undergår den kond. satsfogningen ingen förändring 
med afseende på tempus och modus^ huru förhållandet än 
därmed varit i oratio recta. 

Anm. Hit hänförliga satsfogningar hafva därför re- 
dan blifvit behandlade under oratio recta. 

Ex. UL. M. 46. sighcer at han Jcunni cei piuffsinfa. utcen 
han drapi han. Cod. Bur. 64*^. Sanctus augustinus sighar 
at guz son vare lango för födar cm han stygdes eigh vip. 
Cod. Bildst. 158^'. han swarar: at mlscoghe cer gudz 
Imdhordh som ensamit cer yfnit - -. (Biv thz vardher gömt. 
593*®. swa hiudher idher christtts. at enghin mahansscola 
barn wara vtan han toidiher sigher. Med. Bib. 95**. Thy at 
sanctus augustinus sigher / At äldre hafdhe hon tråot orm- 
sins ordh / ten hon haffdhe ey for hafft. 

I en ofullständig satsfogning kan hufvudsatsen ut- 
tryckas genom 

a. en infinitivus (acc. med inf.) 

Cod. Bildst. 310*^. Dar herra som sicelfuir sigher sie 
ey wilia se syndogha manna dödh tjen the mlia bötha sin 
bruth. 



Digitized by VjOOQIC 



90 

Med. Bib. 243^ Jdk lowar at drcepa mina twa sönir / 
(en jdk férer ey icemwiel äter, 295^^. oc icettar them at 
lata folkith Udhught aen han wardher frah. 

b. ett nomen (adject.) 

Med. Bib. 299'^. Oc icetter them Udhugha / ten han 
wardher lidhugher. 

2. undergår den kond. satsfogningen, fastän högst 
sällan, samma förändrings som om det ind. talet anfördes 
genom ett verb i prseteritum (§ 48). 

Cod. Bildst. 113^*. Oc joetter sik vilia cristin tvardha 
cen cdexander botte henne, 

B. Står anföringsverbet i prseteritum, 

§ 47. 

1. undergår den kond. satsfogningen ingen förän- 
dring (Jfr § 46 anm.), 

1) om det direkta talet haft indicativus imperfecti 
i båda satserna; 

Cod. Bildst. 83 *^ doek ^purde siluestrvm.hwichristus 
en han war gudz son Icet sik döpa. 

2) om det direkta talet haft conjunctivus im- 
perfecti (eller plusquamperfecti) i båda satserna. 

Till följd af den här ofvan (§ 43) påpekade likheten 
i betydelsen hos conjunctivus prseteriti och indica- 
tivus prfiBsentis är det emellertid ofta omöjligt att 
afgöra,' om oratio recta haft den ena eller den andra 
formen. 

a. Sålunda kan t. ex. Cod. Bildst. 302*^ Ok sagdhe 
Ät key såren munde böter faa. cen han finge sea deedhit 
visserligen i det direkta talet hafva hetat: key såren 
munde böter faa. (sn han finge sea cltedhit^ men lika så väl: 
keysaren muf^ böter faa. ten han faar sea dtedhit. 

Ex. Cod. Bildst. 447^ ^ JtAstina rceddis at han munde fdUa 
til dödha en han fiolle nidher. Med. Bib. 224^*. thyathan 
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toiste wcel. at han finge Under af honum / cen han wiste 
nakath aff hans fcerdh. 

b. Den kond. hufvudsatsen uttryckes genom en in- 
finitivuB (acc. med inf.) 

Cod. Bur. 499^°. cristoforus saghpe sik. minna pcen 
pust. cen han eigh cristen vare. Cod. Bildst. 806^. En mö 
atspurd af henne sagdhe sik lango gifua j renlifue: en ey 
vare henna fagra Haar. 

3) om det direkta talet haft prsesens (futurum). 

Detta är dock mycket sällsynt; i de alra flesta fall 
inträder den förändring, som omnämnes i nästa §. 

a. Den kond. hufvudsatsen fullständig. 

Cod. Bildst; 85^*. sagdhe sik kunna eeth guds nampn 
swa maktukt at bicerghin springa en this ncempnis. 235**. 
soroas ok arfaxat sagdho at cengin man eer swa wcel ta- 
landhe at han mister ey sit mal. cen han wil wit os disputera. 

b. Den kond. hufvudsatsen^ uttryckes genom 
a. en infinitivus. Anforingsverbet är 
lidhia. 

Cod. Bur. 144". Alle hapo håna disputera me 

gceste pr&uélse. ok Iceta han vte l(esa cen han vil pcer i Jms 

koma. Cod. Bildst. 452". Claudius badh han sighia 

en han cer sandher gtidh. 

iattay lova. 

Cod. Bur. 18**. Bin karl icette honom rikare varpa 

vm han vil hans rape lypa. 18^°. JRiddaren louape 

hanum tro ok hans rape lypa. cen han vil folcoma. 

^. ett nomen. 

Cod. Bur. öOl***- ok hötte pöm Ulan döp. cen pa eig 
vanda sik. 

§ 48. 
2. undergår den kond. satsfogningen följande förän- 
dring 
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Har det direkta talet haft praesens (a) indicativas, 
Jfr § 47. 2). b) conjunctivus (efter t/ian), c) conjuncti- 
Yus hortativus eller något annat hortativt uttryck) 
eller d) futurum, sättes i oratio obliqua conjunctivus 
imperfecti i båda satserna. Jfr § 39. 2. 1). 

a. den kond. bisatsen fullständig. 

Ex. a) ÖL. ES. 8. Nu staddis pcet stui :at barin 

pe ftest ok giorpe han hemidt pa tmri ptet ölagh. 

Cod. Bildst. 752". (B.) Thz hreff sagdhe hanum aila 
syndenar ok at hon vare karle forgifwin en han vilde sik 

scripta. 872*. ok hötte sancto olatto at han vilde kasta 

<Bn han holpe ey. Med. Bib. 23^*, Til thenna konung 

scriffwadho herra mmn at cen han hygdhis op / tha 

finge han ey Icenger^ 41 3 ^ oc Icet sighia honum / at han 
wille mykelika hedhra han / cen han kome oc giordhe. 

Med. Bib. 280*. Moyses sa sik om kring — — / 

cen naghar waxire ncer som\witna matte gen honum / cen 
han heempdis. \ 

b). Cod. Bur. 172^. sagpe at han gate sina sjfnde cMre 
bot vtan han hamblape sik. Med. Bib. 467**. Vtan han 
forbodh / at nakar skulle drcepa annan man I vtan han 
ware hans rcetter domare. 

Cod. Bildst. 447*. Oc han lot sina spamcen spa / 

at swa skulde döö folk som fcece vtan Justina giptis. 867**. 
oc soor at hon sculde äldre mer thicena sancto olafuo vtan 
han tedhe sina hcemd. Med. Bib. 138*. Swa wiste han oc 
at mannen thorffte ey tapa sigher vtan han wUle. 

c) Cod. Bildst. 832**, badh gudh at han gathe thz ey 
solghit en petrus vare hcelaghir. Med. Bib. 425**. Oc ski-- 

padhe war herra swa jat then som dräp / wordhe han 

gripin I tha laghe han a sinom wcerkom — — / oc skulle 

ey blodh mz blodhe bota. 

Med. Bib. 425**. Oc skipadhe war herra swa / at 
hwilkins mantz blodh wordhe wtgwtith / tha skulle thz 
äter botas. 
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Cod. Bildst. 477'^. sagdho hanum en han wUde bötir 
fa at han skulde för vidhersighia. 

d) Med. Bib. 136^". Giidh wiste wél at mannen sktdle 
synda I (en han wordhe frestadher. 138*. gudh wiste at 
mannen sktdle sigher tappa / cen han wordhe frestadher. 
200*. Han tröste ftdkompnelika at gudh monde han op 
resa / aenhan doe. 

Med. Bib. 196*'. rmddis han / o^ the mundo 

gcerna drcepa han / cen han ginge widh, 410^ ^ Tha 
icettadho israels sönir gudhi / at the sktdlo bryta nidher 
I cen han gawe them sigher. 

Cod. Bildst. 865". lofuadhe sancto olafuo at han 

scnlde Iceta göra j hans Mrkio eet kors en han fr el- 

sadhe. 

Cod. Bildst. 543^*. Greuin rceddis tha. at flere mundo 
eristne warda en hon Icenger lifdhe. Med. Bib. 191**. 

War herra iceite honum at stadhen skulle standa / aeti 

ther waro fcemtighi. 

b. Den kond. hufvudsatsen uttryckt vid anförings- 
Terbet 

a) a. Udhia\ /?. bitidha (forbiudha); y. radha 

a) genom en infinitivus (acc. med inf.) 

Ex. cf. Cod. Bur. 102*°. Simon hap neronem Iceta 

drcepa sik. ok tro sipan vm han stope vp. 137'. 

andreas bap hans fapur giua sik suenen til guz 

picenist. at gup gave hanom lif. God. Bildst. 283*. Lucianus 

badh warn herra visa sia cen thz ware gudhlic 

sannind. 680*". badh sanctum petrum raetta sith bref en 
nokoth ware wrankt. 718®. badh them thro sik en han gaue. 
802*^. En badh sik thcen dagh vardha drapnan en fra/n^ 
ciscus ware hcelagher. 

Cod. Bur. 140*. andreas bap egeam scetia sik — — 
(en han vilde. Cod. Bildst. 427**. badho hona. ryma en hon 
wilde. 
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/?. God. Bildst. 445**. bödh enom dieefle vcendha hcenna 
hugh til sik en han gathe. 478*®. wtan bödh fhcenda thu 

haal en hans fadher finge eyhotir. God. Bildst. 37P'. 

forhbdh me hrefwm drcepa nocon cristin man ella pina 

/ wtan han cellis brutu (Skokl.-hds. bryte) Tceysarans 

rcet. 376**. han forhödh hwarium jttdha Ät boa jnnansta- 
dhenum wtan han ware cristin. 377*. HAn forbödh mz 

brefwm Ät göra nocot meen noJcrom cristnom nianne 

wtan Ännur nokor bruth funnis. 

y. Cod. Bildst. 109**. Oc thy rcedho hcenne Icekiaraat 
giptas cen hon wilde ey» 

/^) genom ett nomen. 

Ex. Cod. Bildst. 696*. forbödh hanum kötmat ok vighsle en 
han vilde ey. 

b) a. icetta, lotui; /?. hota; y. svceria; d, bivdha (sik) 

a) genom eu infinitivus (acc. med inf.) 

Ex. «. Cod. Bildst. 253*^ En af them, iceUadhe 

witia hans skrin> Ok wardha cristin cen han wndan kotne. 
568*. Afgvdha biscqpa jcetto sik cristna vardha en han 
gathe thz giort. 578* ^ icette sik wardha cristin en nicholaus 
gate thz giort. 689^*, tha första icette han sinne husfru at 
wardha cristin en henna gudh gafue hanum sigher 832*^. 
Vidh dödhin jcette han petro äldre meer gen hanom^tala 
en han hanom liiff gafue. 833'. Cod. Bildst. 233*^ 

Judhas lofuadhe hanum ok thröste I fa cen han toke 

widh cristna thro, 275*^. ok louadhe hcenne cen hon lif 
hiolde ok son födde gifwi han. Med. Bib. 24* ^ Oc hafdhe 
darius lowath oc icettat at byggia om gudh gawe. 

Cod. Bildst. 86*. louadhe alle iudha crisne vardha en 
han tiwren upreste 866*^. Han oc alle hans fölghiara 
lofuado gudhi — — vm the motto sigher vinna at byggia. 

^. Cod. Bur. 27^®. höte hanom dö — — vtan han 
åtar gaue. Cod. Bildst. 577*^. hötte lianum hans köt vella 
en han Icete ey. 
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Cod. Bildst. 125^*. hötte at drtepa neronem: cen han 
veende ey uther. 412^ hötte hanum thola them alla, wtan 
han offradhe. 

y. Cod. Bildst. 407*'. suor sik ther bliftm ok hidha 
dödhin. .Mn, han gate ey. 

d. Cod. Bildst. 779^. Pauin bödh sik vndergudzdom 
at taka vars herra licama en han thes sakir ware, 

(i) geuom ett no men. 

Ex. a. Cod. Bur. 500^^. ok icette pöm rikagauo. eenpa 
gaten han lukcat Cod. Bildst. 3:i2^. Oc icette hanum sigher 
cen han Icete henne. Med. Bib. 95* ^ icette henne gudMikt 

wit I cen hon aate. Cod. Bur. 56 *^ han loiuipe • sit 

lif cen han sluppe. 

Cod. Bildst. 458^. jcettadhis hanum myken rikt ok 
thcesse hems hedher en han offra wilde. 579^. 41 P. Sanctus 
laurencius lofuadhe hanum godh öghon cen han lofuadhe. 

/I Cod. Bildst. 266". Oc hötte hoenne gudz hcemdh cen 
hon rcedhe ey. 

Cod. Bildst. 472*. Decianus hötte ahskona pinor ha- 
num cen han lydde / ey hans budhi. 565**. hötte hanum 
dödh ncesta dagh / cen han vilde ey gudhum of ra. 

y. Cod. Bildst. 355**. alle soro sik vpa hans skadha. 
cen han atir come. 

d. Cod. Bur. 422\ ok böp hanom äter venskap. ok rid- 
darlekan hepar. cen han uilde. 489". böp hanom fcepcernes 

greua döme cen han vilde gupum offra. Cod. Bildst. 

228". oh bödh hanum jngiceld en han skipadhe. 

c) sighia (eller liktydigt verb) 

genom en infinitivus. 

Ex. Cod. Bur. 172*. ok sagpe han scelan varpa cen han 
drape. Cod. Bildst. 85^^ sagdhe sik sigher hafua vnnit en 
siluester gate ey. ti3P. hwar stadher Icet sik wara ceradan 
en han finge. 

Cod. Bur. 498**. cristoforus saghpe. sik eigh viliahor 
num fylgia. vtan han saghpe. Cod. Bildst. 603* ^ sagdhe 
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fadher ok modher en thima ok flerom sinom j gidd sik 
ddre faa hbtir för / eller gifta lifuat vtanhongiftis, 233**. 
Ahbagarif^ sagdhe sik sannalica tro cen the waro ey. 

d). Hufvudsatsen är likaledes uttryckt genom en 
infinitivas i följande exempel. 

Ood. Bildst. 87*. Helena Icet kasta iudhamj diupastan 
thörran brun at swelta til dödh vtan han sagdhe. 615'. vtan 
gaff hanum thwa. harMcedhis kluta at bindhafor sin öghon 
en han dömdhis. 

Anm. Stundom växlar oratio obliqua med oratio 
recta. 

Ex. ÖGL. R. 3: 2. pa staddis ok sua. at varpaer man 

laghwnnin pa skulde pcet rcefst bipa. Cod. Bildst. 

238*. zoroas ok arfaxat badho thom oc rcedhu at the latin 
apostolos engalundh lenger lifua: cen the ther koma. om 
the wildo ey tappa. MQ^^. ok löghnödhug Aten gudhthedhus 

hcenna vm nat ok manadhe hona flya til gudh 

budhi mik äter coma cen iak ok mine syni wilium lif hulda. 
Med. Bib. 419^®. Oe bödh at hälla skulle gudhlikan rmt / 
oe dotter sktdlo cerwa / cen ey ware sönir till j oc brödher 
cen hwarce cer til / son eller dotter. 
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öfVersigft. 

§ 1 . Satsernas förhållande till hvarandra i den kond. 
satsfogningen. Af handlingens fördelning. 

I. Den yttre satsfogningen § 3-35. 

§ 2. Framstälningen af den yttre satsfogningen är hi- 
storisk. Orsaken därtill. 

1. Fullständig satsfogning § .3 — 33. 

A. Parataktisk satsfogning § 3—5. 

, § 3. Den kond. satsfogningen utgöres af paratak- 
tiske, i den enkle satsens ordföljd uttalade satser. Anm, 

1. Vissa hdss. utelämna det nu, som stundom visar sig 
vid försatsens spets, och erhålla därigenom inverterad 
ordföljd. Anm. 2. Den kond. betydelsen ligger ofta den 
temporala nära. 

§ 4. Försatsen har inverterad, eftersatsen den enkle 
satsens ordföljd. Inversionens förmåga att beteckna nå- 
got såsom blott möjligt. 1. Indicativus i båda satserne. 

2. Conjunctivus i båda satserna. 3. Hufvudsatsen inne- 
håller en uppmaning eller befalning. Anm. 1. Eftersatsen 
kan utgöras af en frågesats. Anm. 2. En bisats med inver- 
terad ordföljd kan någon gång ställas efter sin hufvudsats. 
Satserna förbindas då genom ok, 

§ 5. Blandningsformer. 

7 
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B. Hypotaktisk satsfogning § 6 — 33. 



§ 6. Språket har i vissa ord funnit medel att be- 
teckna förhållandet mellan satserna. 

1. 

Fogeordet kvarstår i eftersatsen. § 7 — 10. 

§ 7. Ad v. pa användes i eftersatsen af en kond. 
satsfogning. Jämförelse med de allm.-r^lativa satser, tilL 
hvilka en kond. hufvudsats sluter sig. § 8. Den kond. 
försatsen har inverterad ordföljd, eftersatsen inledes af 
pa. 1. Indicativus i båda satserna. 2. Conjunctivus i 
båda satserna. 3. Hufvudsatsen innehåller en uppmaning 
eller befaluing. § 9. Den kond. försatsen har den enkle 
satsens ordföljd, eftersatsen inledes af pa. Anm. Den 
kond. eftersatsen kan någon gång förenas genom ok med 
en genom inversion utmärkt försats; § 10. Blandnings- 
former. Anm. 1. Samma sats kan uttryckas på flere olika 
sätt. Anm. 2. Såvida nu inleder den förste satsen i 
ett betingande uttryck, som utgöres af flere satser, har 
den eller de öfrige i allmänhet inverterad ordföljd. 

2. 

Fogeordet öfverflyttadt till försatsen. § 11 — 27. 

§ 11. Jämförande framstälning af den temp. och 
kausala satsfogningens utveckling. § 12. Det vid efter- 
satsens spets stälda pa har öfverflyttats till början af 
försatsen, där det antagit formen cen. Anm. 1. Jämfö- 
relse med det tyska wenn. Anm. 2. .JSr» har försvunnit 
från den temporala satsen och ersatts af pa (cer). Den 
möjliga orsaken härtill. § 13. Den kond. konjunktionen 
ef har ursprungligen inledt efterstälde bisatser. Olika 
meningar om ordets uppkomst. § 14. Förkomsten af ccn 
och ef i de nordiska språken. Fsv. har troligen en gång 
ägt dera båda. Den möjliga orsaken till ef% försvinnande. 
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§ 15. JEn har i sin ordning utträngts af um. Dettas 
förekomst i de genomgångna skrifterna. Anm. Det 
kond. d^n har kunnat missuppfattas af en senare afskrif- 
vare. § 16. Uppkomsten af kouj. um. Olika meningar om 
den samma. Anm. I senare skrifter påtrilffas stundom 
um an. § 17. Exempel. 1. Indicativus i båda satserna. 
2. Conjunctivus i båda satserna. 3. Eftersatsen innehåller 
en uppmaning eller befaluing. § 18. Blandningsformer. 
§ 19. Eftersatsens pa har öfverflyttats till försatsen, utan 
att återtagas vid eftersatsens början. Anm. 1. Några 
satsfogningar i lagarne skulle visserligen kunna föras hit, 
men troligare är, att de tillhöra äldre utvecklingsstadier. 
Anm. 2. Eftersatsen utgöres af en frågesats eller inledes 
af at, § 20. Analogibildningar. § 21. Ordningen mellan 
satserna kan forändras, så att bisatsen blir efterstäld 
eller inskjuten. § 22—25. Den kond. bisatsen efterstäld. 
§ 26. Den kond. bisatsen närmar sig till betydelsen den 
af at inledde förklarande satsen. Af at inledde satser 
kunna någon gång antaga kond. betydelse. § 27. Den 
kond. bisatsen inskjuten. 



Den kond. bisatsen inledd af num (utan) § 28—32. 

§ 28. Jämförelse mellan de ursprungligen efterstälde 
jakande och nekande kond. bisatserna. Olika meningar 
om nenia. § 29. FcJrJiållandet mellan nema och num. 
Anm. Formen numa i de i Norge funna bladen af VGL I 
är torinodligen en kompromissform. § 30. Förekomsten 
af num i fsv. § 31. Num uttränges af utan. Orsaken 
därtill. Anm. 1. Utan närmar sig någon gång cen eigh 
och inleder förestälde kond. bisatser. Anm. 2. I lag- 
språket användes (jella någon gång i betydelse af num 
(utan), § 32. Det excipierande uttrycket utgöres af flere 
satser. 
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4. 

Några andra till kond. konjnnktjoner öfvergångna 
uttryck. § 33. 

2. Ofullständig satsfogning § 34 — 35. 

§. 34. Den kond. satsfogningen ofullständig med af- 
seende på bisatsen; § 35. med afseende på hufvudsat- 
8en> Anm. Fornsvenskans sätt att uttrycka ^men om 



v 



II. Den inre satsfogiiingen § 36 — 48. 

§ 36. Hufvudregeln for bruket af tempus och modus 
i den kond. satsfogningen. 

1. Oratio recta § 37—44. 
A. Indicativus i den kond. bisatsen. § 37 — 49. 

a. Tempus för närvarande (tillkommande) 
tid i den kond. bisatsen. § 37 — 38. 

§ 37. Ind. prsesentis i den kond. bisatsen. Anm. 
Predikatsverbets betydelse angifver understundom hän- 
delsen såsom endast möjlig. I hufvudsatsen står 1. samma 
modus af 1) samma tempus. 2) olika tempus. a. 
perfectum. /^. imperfectum. y. futurum. Anm. Den 
efterstälde kond. bisatsen utgör ofta endast ett medel att 
framställa det om framtiden utsagda under en mera mo- 
dest form. 2. olika modus. 1) couj. 2) impt. 3) om- 
skrifven form. Anm. 1. De under 1), 2), 3) anförda 
uttryckssätten kunna förekomma bredvid hvarandra i 
samma apodosis. Anm. 2. I en apodosis af flere satser 
kan en sats vara en påstående sats^ en annan en upp- 
maningssats. § 38. Ind. perfecti i den kond. bisatsen. I 
hufvudsatsen står 1. samma modus af prsesens. 2) 
olika modus. 1) conj. 2) omskrifven form. 
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b. Tempus för förfluten tid i den kond. bisatsen. § 39. 
§ 39. Ind. imperfecti i den kond. bisatsen. Ihuf- 
vudsatsen står 1. samma modus af 1) samma tempus. 
2) olika tempus. a. plusquamperfectum. ^. prae- 
sens. y. perfectum. (^ futurum. 2. olika modus. 
Hufvudsatsen är en uppmaningssats, som förlägges 1) 
inom den förflutna tiden genom imperfectum af det 
omskrifvande blola; 2) inom den närvarande tiden 
genom «. conj. praesentis; /^. impt.; y. oraskrifven 
form. Anm. Utgöres pr o t asis af flere satser, kan tem- 
pus växla i de olika satserna. 

B. Conjunctivus i den kond. bisatsen § 40 — 44. 

a. Tempus för närvarande tid i den kond. bisatsen. 

§ 40—41. 
§ 40. Conj. praesentis har en mycket inskränkt an- 
vändning i den kond. bisatsen. Den möjliga orsaken här- 
till. Dess förekomst i de af num (utan) inledde excipie- 
rande satserna. Nygaards förklaring af den samma. 1. 
Det excipierande uttrycket utgöres af en sats. 2. Utgö- 
res det excipierade uttrycket af flere satser, 1) användes 
conj. i dem alla, så vida de hafva den enkle satsens 
ordföljd; 2) men endast i den förste, så vida de öfrige 
satserna hafva inverterad ordföljd. Anm. 1. Undan- 
tagen från denna regel äro få. Anm. 2. Af denna 
noggrant i akttagna regel framgår inversionens förmåga 
att beteckna något såsom blott möjligt. § 41. Conj. är 
icke enrådande i alla de fall, då det excipierande uttryc- 
ket utgöres af en sats. Ind. användes äfven. Redogö- 
relse för dess förekomst. 

b. Tempus för förfluten tid i den kond. bisatsen. 

§ 42-44. 

§ 42. Ind. och Conj. förekomma om hvarandra i 
samma stälning. Båda beteckna förmodligen här det 
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samma. Förklaringen häraf. Conj. kan omskrifvas* ge- 
nom hjälpverb. § 43. Conj. imperferfecti har dels 
bevarat, dels förlorat sin betydelse prseteritum. 1. 
Conj. impf. har bevarat sin betydelse af prajt. 1) då 
den framställer ett antagande mot verkligheten i den 
förflutna tiden. I hufvudsatsen står samma modus 
af a. imperfectum. a). Den kond. bisatsen affirmativ. 
/i). Den kond. bisatsen negativ, /i?, plusquamperfectum. 
a). Den kond. bisatsen affirmativ. fi') Den kond. bisat- 
sen negativ. Anm. 1. Utgöres protasis af flere satser, 
kan tempus vexla i de olika satserna. 2) i kond. bisat- 
ser inledde af utan: 2. Conj. impf. har förlorat sin be- 
tydelse af prseteritum. 1) då den framställer ett anta- 
gande mot verkligheten i den närvarande tiden. I 
hufvudsatsen står a, samma modus af samma tempus. 
a) Den kond. bisatsen affirmativ. /?) Den kond. bisatsen 
negativ. Anm. Någon gång inledes bisatsen af iftan 
(=> (en dgh), ^. olika modus. Ind. praesentis. 2) då 
den framställer den kond. bisatsens händelse såsom möj- 
lig i den närvarande tiden. I hufvudsatsen står a. 
samma modus af samma modus. Någon gång inle- 
des bisatsen af utan* /?. olika tempus. Ind. prsesentis. 
§ 44. Conj. plusquamperfecti i den kond. bisatsen. I 
hufvudsatsen står samma modus 1. Hufvudsatsens 
händelse tillhör den förflutna tiden och har 1) plus- 
quamperfectum. er. Den kond. bisatsen affirmativ. 
/?. Den kond. bisatsen negativ. 2) imperfectum. er. 
Den kond. bisatsen affirmativ. /?. Den kond. bisatsen 
negativ. 2. Hufvudsatsens händelse ' tillhör den när- 
varande tiden och har 1) imperfectum. Anm. Den 
kond. bisatsen inledes 2Ä utan (= cen eigh). 2)plusquam- 
perfectum. Anm. 1. Den kond. bisatsen inledes af vtau' 
(= cen eigh). Anm. 2. Någon gång förlägger plusquam- 
perfectum händelsen på samma gång i den förflutna 
och den närvarande tiden. Anm. 3. Är den kond. bi- 
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satsen forsats och har conj. praeteriti, är merendels 
dess ordföljd inverterad. Anm. 4. Bruket af tempus, 
och mod US i bisatser, som sluta sig till en kond. sats- 
fogniug i conj. praeteriti. 

2. Oratio obliqua § 45—48. 
§ 45. Utgöres den kond. hufvudsatsen i en ofull- 
ständig satsfogning af en infinitivus eller %tt nomen, 
angifver merendels anföringsverbets betydelse, huru sat- 
sen varit beskaffad i oratio recta. 

A. Står anföringsverbet i prsesens, § 46. 

1. undergår satsfogningen ingen förändring. Huf- 
vudsatsen kan uttryckas i en ofullständig satsfogning ge- 
nom a. en infinitivus b. ett nomen. 2. förändras någon 
gång satsfogningen. 

B. Står anföringsverbet i prseteritum, § 47 — 48. 

1. undergår satsfogningen ingen förändring, 1) om 
det direkta talet haft ind. impf. i båda satserna; 2) om 
det direkta talet haft conj. irapf. (eller plqmpf.) i båda 
satserna, (a. Satsfogningen fullständig, b. ofullständig); 
3) om det direkta talet haft prsesens (futurum) a. 
Den kond. bisatsen fullständig, b. ofullständig; ut- 
tryckes i senare fallet antingen genom a. en infinitivus 
eller /?. ett noraen; § 48. 2. förändras satsfogningen. a. 
Den kond. satsfogningen fullständig. Den kond. bisat- 
sen ofullständig. Anm. Stundom växlar oratio obliqua 
med oratio recta. 
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